
TRUE TO MY CORE

535.5x377.7mm正面

veya ölüm tehlikesini önlemek için ürünün durumunu her kullanım 
öncesi inceleyin. Herhangi bir hasar bulunursa ürünü kullanmaya 
devam etmeyin.

• Ürün üzerinde herhangi bir değişiklik yapmayın.
• Tek ebat, her yüze uymaz. Kusursuz bir su geçirmezlik için size uy-

gun ebadı seçin. Suya girmeden önce sızdırmazlık elemanı ve yü -
zünüz arasında boşluk olmamalıdır. Maskeyi kullanmadan önce su 
geçirmezliği güvenli ve kontrollü bir ortamda test edin.

• 2 metreden daha derinde kullanmayın.

KULLANIM:
1. Güvenlik nedeniyle ve daha fazla keyif almak için bu ekipmanı 

doğru şekilde kullanın. Suya girmeden önce ürünle birlikte verilen 
talimatları dikkatlice okuyun.

2. Maskeyi yüzünüze doğru bastırıp basınç altında burnunuzdan ne-
fes alarak maskenin yüzünüze tam oturduğunu ve su geçirmezliği -
ni kontrol edin. Nefesinizi tutarken maske yüzünüze yapışmalıdır, 
sızdırmazlık elemanının altında kalan saç ve sakal su geçirmezliği 
olumsuz etkileyebilir.

3. Maskeyi takmak için bir elinizi maskeyi yüzünüze takmak ve diğer 
elinizi de maskenin kayışını başınızın arkasına çekmek için kullanın. 

4. Kayış hafif baskı yaparak ürünü yüzünüzde tutacaktır. Çok sıkı bir 
maske kayışı ürünün şeklini bozar ve iyi bir su geçirmezlik sağla -
maz ya da yüzünüze tam oturmaz. Yüz maskesinin su basıncı ile 
yüzünüze baskı yaparak yassılaştığını hissederseniz burnunuzdan 
biraz hava üfleyin.

5. Basıncı dengelemek için burun deliklerinizi sıkıp sıkamadığınızı test 
edin.

6. Sığ suda ayakta durarak ekipmanı kullanma pratiği yapın.
7. Göz siperini buğudan korumak için iç yüzeydeki buğuyu ovalayın ve 

ardından suda durulayın veya daha iyi bir sonuç almak için maske 
içinde az bir miktar su tutun ve bunu yüz maskesi buğulandığında 
kafanızı sallayarak siperi yıkamak için kullanın.

8. Ne kadar açıldığınızı aklınızdan çıkarmayın; dönüş yolu yorucu ola-
bilir.

KORUMA VE BAKIM:
• Her kullanımdan sonra maskeyi temiz suyla iyice durulayın ve 

kalıntıları temizleyin.
• Maskeyi açık havada tamamen kurumaya bırakın.
• Serin, kuru ve ışık almayan bir yerde saklayın. Saklama ve taşıma 

sırasında yamultmayın veya ezmeyin.
• Güneş ışığına ve havaya aşırı maruz kalmasını önleyin.
• Yağlara ve greslere temas etmesini önleyin. Bazı güneş kremleri ve 

losyonları yağlı bir bileşime sahiptirler.
• Isı kaynaklarına doğrudan maruz kalmasını ve sıcak yüzeylere (> 

60°C veya 140°F sıcaklıktaki) temas etmesini önleyin.

EL ΕΛΛΗΝΙΚΑ
Πριν χρησι�ο�οιήσετε τη �άσκα σας, είναι ση�αντικό να 
διαβάσετε τις ακόλουθες πληροφορίες.

Κάθε είδος εξοπλισµού προστασίας έχει συγκεκριµένα όρια. ∆ιαβάστε 
προσεκτικά και τηρείτε τις οδηγίες. Ο εξοπλισµός προστασίας παρέχει 
προστασία µόνον για τις δραστηριότητες για τις οποίες έχει σχεδιαστεί. 
Το προϊόν µπορεί να προστατεύει µόνο τις περιοχές τις οποίες καλύπτει, 
διαβάστε τις οδηγίες που εξηγούν τον σωστό τρόπο επιλογής και 
τοποθέτησης του εξοπλισµού προστασίας. Ο εξοπλισµός προστασίας 
πρέπει να ελέγχεται πριν από κάθε χρήση για πιθανές ζηµιές και 
προκειµένου να διασφαλίζεται πως οι προστατευτικές ιδιότητες του 
προϊόντος δεν έχουν υποβαθµιστεί. Εάν διαπιστωθούν οποιεσδήποτε 
ενδείξεις ζηµιάς, το προϊόν δεν θα εξασφαλίζει στον χρήστη τον 
απαιτούµενο βαθµό προστασίας. Σταµατήστε να χρησιµοποιείτε τον 
εξοπλισµό προστασίας και αντικαταστήστε άµεσα το προϊόν. Ακόµα 
και χωρίς ζηµιά συνιστάται να µην χρησιµοποιείτε κανέναν εξοπλισµό 
προστασίας για διάστηµα µεγαλύτερο των 5 ετών (βλέπε  για 
ηµεροµηνία παραγωγής).  

Το συγκεκριµένο προϊόν προστατεύει τα µάτια σας από την απευθείας 
επαφή µε το νερό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
• Το συγκεκριµένο προϊόν είναι σχεδιασµένο µόνο για κολύµβηση 

επιφανείας µε χρήση µάσκας και αναπνευστήρα. Ο χρήστης οφείλει 
πάντα να έχει εξασκηθεί στην κολύµβηση επιφανείας µε χρήση 
µάσκας και αναπνευστήρα πριν χρησιµοποιήσει τη µάσκα.

• Το προϊόν προορίζεται για χρήση στα πλαίσια αναψυχής και όχι 
αγωνιστικής προπόνησης. Βεβαιωθείτε πως το προϊόν βρίσκεται σε 
καλή κατάσταση πριν το χρησιµοποιήσετε.

• Μην πηδάτε στο νερό µε το πρόσωπο προς τα κάτω. Το κρύσταλλο 
µπορεί να σπάσει ή να υποστεί ρωγµή εφόσον υποστεί υπερβολική 
πίεση. Η χρήση του προϊόντος από παιδιά επιτρέπεται µόνο υπό την 
άµεση επίβλεψη ενηλίκων σε αβαθή νερά.

• Μία ελαττωµατική µάσκα είναι άκρως επικίνδυνη! Ελέγχετε την 
κατάσταση του προϊόντος πριν από κάθε χρήση προς αποτροπή 
ενδεχόµενου σοβαρού τραυµατισµού ή/και θανάτου. Σταµατήστε 
να χρησιµοποιείτε το προϊόν εάν διαπιστώσετε οποιαδήποτε ζηµιά.

• Μην επιχειρήσετε να προβείτε σε τροποποιήσεις του προϊόντος.
• Ένα µέγεθος δεν ταιριάζει σε όλα τα πρόσωπα. Επιλέξτε το ιδανικό 

µέγεθος για τέλεια στεγανοποίηση. ∆εν πρέπει να υπάρχει κενό 
µεταξύ της εφαρµογής στεγανοποίησης και του προσώπου σας πριν 
την είσοδό σας στο νερό. ∆οκιµάστε τη στεγανοποίηση σε ασφαλές 

και ελεγχόµενο περιβάλλον πριν χρησιµοποιήσετε τη µάσκα.
• Να µην χρησιµοποιείται σε βάθος άνω των 2 µέτρων.

ΧΡΗΣΗ:
1. Μάθετε να χρησιμοποιείτε σωστά το προϊόν για να το χαρείτε 

περισσότερο και με περισσότερη ασφάλεια. Πριν εισέλθετε στο νερό 
διαβάστε όλες τις οδηγίες που το συνοδεύουν.

2. Ελέγξτε την εφαρμογή και το πόσο σφιχτή είναι η μάσκα πιέζοντας 
την προς το πρόσωπο σας και εισπνέοντας από τη μύτη για να 
προκαλέσετε υποπίεση. Όσο κρατάτε την αναπνοή σας η μάσκα 
πρέπει να παραμείνει στο πρόσωπό σας. Μαλλιά και γένια που 
παρεμβάλλονται στο άκρο στεγανοποίησης ενδέχεται να επηρεάζουν 
τον βαθμό σύσφιξης.

3. Για να φορέσετε τη μάσκα, χρησιμοποιήστε το ένα χέρι για να την 
τοποθετήσετε στο πρόσωπο και το άλλο για να τραβήξετε το λουρί 
πίσω από το κεφάλι σας. 

4. Το λουρί πρέπει να συγκρατεί τη μάσκα στο πρόσωπο ασκώντας 
ελαφρά πίεση. Ένα υπερβολικά σφιχτό λουρί προκαλεί παραμόρφωση 
του προϊόντος και δεν εξασφαλίζει καλύτερη εφαρμογή ή 
στεγανοποίηση. Φυσήξτε λίγο από τη μύτη σας εάν αισθάνεστε πως η 
μάσκα σας πιέζει στο πρόσωπο λόγω της πίεσης του νερού.

5. ∆οκιμάστε εάν μπορείτε να πιέσετε τα ρουθούνια για να πετύχετε 
αντιστάθμιση της πίεσης.

6. Εξασκηθείτε στη χρήση του εξοπλισμού σε αβαθή νερά.
7. Για να αποτρέψετε το θάμπωμα της μάσκας τρίψτε λίγο σάλιο 

στην εσωτερική επιφάνεια και ξεπλύνετε με νερό ή, για καλύτερα 
αποτελέσματα, αφήστε μια μικρή ποσότητα νερού στο εσωτερικό της 
μάσκας και χρησιμοποιείτε το για να απομακρύνετε το θάμπωμα με 
μια κίνηση του κεφαλιού όποτε χρειάζεται.

8. Έχετε πάντοτε στον νου την απόσταση που έχετε διανύσει, η 
επιστροφή μπορεί να είναι εξαντλητική.

ΠΕΡΙΠΟΙΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
• Ξεπλύνετε σχολαστικά τη μάσκα με φρέσκο νερό και αφαιρείτε τις 

βρωμιές μετά από κάθε χρήση.
• Αφήνετε τη μάσκα να στεγνώσει εντελώς στον αέρα.
• Να φυλάσσονται σε δροσερό, ξηρό και σκοτεινό μέρος. Να 

αποφεύγεται η παραμόρφωση ή η σύνθλιψη κατά την αποθήκευση 
και τη μεταφορά.

• Να αποφεύγεται η περιττή έκθεση στην ηλιακή ακτινοβολία και στον 
αέρα.

• Να αποφεύγεται η επαφή με λάδια και λιπαντικά γράσα. Ορισμένες 
κρέμες και λοσιόν αντηλιακής προστασίας έχουν ελαιώδη σύνθεση.

• Να αποφεύγεται κάθε έκθεση σε άμεσες πηγές θερμότητας και η 
επαφή με καυτές επιφάνειες (θερμοκρασίες > 60° C ή 140° F).

може да осигури защита само за дейностите, за които е предназна-
чена. Продуктът може да защити само зоните, които покрива, моля, 
изучете инструкциите, обясняващи как да изберете и поставите 
предпазното оборудване правилно. Предпазното оборудване тряб-
ва да се проверява преди всяка употреба за потенциална повреда, 
за да се гарантира, че защитните свойства на продукта не са застра -
шени. Ако има признаци на повреда, продуктът няма да предостави 
на потребителя адекватна защита. Преустановете използването на 
предпазното оборудване и незабавно подменете продукта. Дори 
и без повреди, не се препоръчва да се използва никакво защитно 
оборудване повече от 5 години (моля вижте    за датата на про -
изводство). 

Този продукт предпазва очите ви от директен контакт с вода. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
• Този продукт е предназначен само за гмуркане. Потребителят 

винаги трябва да се е гмуркал с шнорхел, преди да използва 
маската.

• Продуктът е предназначен за развлекателна цел, а не за обучение 
по състезателно плуване. Уверете се, че сте в добро физическо 
състояние, преди да използвате продукта.

• Не скачайте във водата с главата надолу. Понеже дори стъкло, 
устойчиво на удар, може да се счупи или да се напука при 
прекомерно напрежение. Употребата на този продукт от деца 
трябва да се извършва под прякото наблюдение на възрастни в 
плитки води.

• Дефектната маска е изключително опасна! Проверете състоянието 
на продукта преди всяка употреба, за да предотвратите сериозно 
нараняване и / или смърт. Преустановете използването на 
продукта, ако установите повреда.

• Не правете никакви промени по продукта.
• Един и същи размер няма да пасне на всички лица. Изберете 

идеалния размер за отлично уплътнение. Не трябва да има 
празнина между уплътнението и лицето ви, преди да влезете във 
водата. Изпробвайте уплътнението в безопасна и контролирана 
среда, преди да използвате маската.

• Не използвайте над 2 метра дълбочина.
УПОТРЕБА:
1. За по-голяма безопасност и по-голямо удоволствие се научете 

да използвате това оборудване правилно. Преди да влезете във 
водата, прочетете внимателно всички приложени инструкции.

2. Проверете годността и стегнатостта на маската, като натиснете 
маската към лицето си, като дишате през носа, за да създаде 

EN：Don’t jump into the water face down. Since even impact 
resistant
glass may break or crack under excessive stress.
DE：Springen Sie nicht kopfüber ins Wasser. Auch schlagfestes Glas
kann bei übermäßiger Belastung brechen oder Risse bilden.
FR：Ne sautez pas dans l’eau le visage en avant. Étant donné que 
même
un verre résistant aux chocs peut se briser ou se fissurer en cas de
contrainte excessive.
IT：Non saltare in acqua a faccia in giù. Anche il vetro più resistente 
può rompersi o spaccarsi in caso di stress eccessivo. 
SV：Hoppa inte i vattnet med ansiktet nedåt. Risk föreligger att även 
stötsäkert glas går sönder eller spricker vid extrem belastning. 
ES： No salte al agua con la cabeza hacia abajo. Ya que el impacto 
sobre las gafas resistentes puede romper o agrietarse bajo un 
excesivo estrés. 
NL：Spring niet in het water met uw gezicht naar beneden. Dit 
omdat zelfs glas bestand tegen impact kan breken of barsten onder 
over matige druk.  
NO：Ikke hopp i vannet med ansiktet først. Selv slagbestandig glass 
kan knuse eller sprekke under overdrevet stress. 
DA：Spring ikke ned i vandet med hovedet først. Da selv brudsikkert 
glas kan brække eller få revner ved overbelastning. 
FI：Älä hyppää veteen niin, että kasvosi osoittavat alaspäin. Jopa 
kestävä lasi saattaa murtua tai sirpaloitua siihen kohdistuvasta voi 
makkaasta paineesta.
PL：Nie wskakiwać do wody twarzą w dół. Ponieważ nawet okulary 
odporne na uderzenia mogą pęknąć przy nadmiernym naprężeniu. 
CS：Do vody neskákejte obličejem napřed. I nerozbitné sklo se může 
při nadměrném namáhání rozbít nebo prasknout. 
HU：Ne ugorjon vízbe arccal a víz felé. A csekély ütésállóságú üveg 
ug yanis eltörhet vagy elrepedhet az erős stressz hatására. 
SK：Neskáčte do vody tvárou nadol. V dôsledku veľkého tlaku by sa 
odolné sklo mohlo rozbiť alebo prasknúť. 

UK：Не стрибайте у воду обличчям вниз. Оскільки навіть ударостійке 
скло може ламатися або тріскатися при надмірному навантаженні. 
HR：Nemojte skakati u vodu licem okrenutim dolje prema njoj. Čak i 
staklo otporno na udarce može se razbiti ili napuknuti pod prekomjernim 
opterećenjem. 
SL：Ne skačite v vodo z obrazom navzdol. Zaradi čezmerne napetosti se 
lahko tudi proti udarcem odporno steklo zlomi ali poči. 
BS：Nemojte skakati u vodu s licem nadolje. Budući da čak i st klo otpor 
no na udarce može da se slomi ili razbije pod pritiskom. 
SR：Nemojte skakati u vodu sa licem okrenutim nadole. Zato što čak i 
staklo otporno na udar može da se slomi ili pukne pod prekomernim  
stresom. 
BG：Не скачайте във водата с главата надолу. Понеже дори стъкло, 
устойчиво на удар, може да се счупи или да се напука при прекомерно 
напрежение. 
RO：Nu sariti în apa cu capul în jos. Pentru ca chiar si sticla rezistenta
la impact se poate sparge la o fortare excesiva.
TR：Suya balıklama atlamayın. Asırı basınç altında darbeye dayanıklı
cam dahi kırılabilir veya çatlayabilir.
EL：Μην πηδάτε στο νερό με το πρόσωπο προς τα κάτω. Το κρύσταλλο
μπορεί να σπάσει ή να υποστεί ρωγμή εφόσον υποστεί υπερβολική
πίεση.
AR：
لا تقفز في الماء ووجهك لأسفل؛ لأن الزجاج المقاوم للصدمات قد ينكسر أو يتشقق تحت                   

ZH：切勿脸朝下跳入水中，因为即便是抗冲击玻璃也可能在过度应力
下破碎或开裂。
ZH-TW：請勿以面部朝下跳入水中，抗衝擊鏡片在過多的壓力下仍然有
破損或碎裂的風險。
THAI：อย่ากระโดดลงน้ำโดยเอาหน้าลง เพราะแม้แต่กระจกท่ีทนต่อแรงกระแทกก็อาจ
แตกหรือร้าวได้หากได้รับแรงกดมากเกินไป การใช้ผลิตภัณฑ์น้ีของเด็กจะต้องอยู่ภาย
ใต้การดูแลโดยตรงของผู้ใหญ่ในน้ำต้ืน
PT：Não deve mergulhar na água com o rosto virada para baixo, uma vez
que o vidro resistente ao impacto pode partir-se ou quebrar sob tensão 
excessiva

الضغط الزائد. ويجب أن يكون استخدام الأطفال لهذا المنتج تحت إشراف مباشر من 

recomandă ca produsul să nu fie folosit mai mult de 5 ani (vă rugăm 
să consultaţi   pentru data fabricaţiei). 
Acest produs vă protejează ochii de contactul direct cu apa.

AVERTISMENT:
•  Acest produs a fost conceput doar pentru snorkeling. Utilizatorul 

trebuie să exerseze întotdeauna înainte de a folosi masca.
•  Acest produs a fost conceput pentru uz recreaţional și nu pentru an-

trenamente competitive. Asiguraţi-vă că sunteţi într-o stare fizică 
bună înainte de a folosi produsul.

•  Nu săriţi în apă cu capul în jos. Pentru că chiar și sticla rezistentă 
la impact se poate sparge la o forţare excesivă. Utilizarea acestui 
produs de către copii trebuie supravegheată de adulţi în apă de mică 
dimensiune.

•  O mască defectă este extrem de periculoasă! Examinaţi starea pro-
dusului înaintea fiecărei folosiri pentru a preveni accidentele grave 
/ sau decesul. Nu mai folosiţi produsul dacă depistaţi defecţiuni.

•  Nu aduceţi modificări produsului.
•  Mărimea nu este universală. Alegeţi mărimea potrivită pentru o 

etanșare perfectă. Nu trebuie să existe un spaţiu între garnitură și 
faţa dvs. înainte de a intra în apă. Testaţi garnitura într-un mediu 
sigur și controlat înainte de a folosi masca.

•  Nu folosiţi la adâncimi de peste 2 metri.

UTILIZAREA:
1. Pentru siguranţă și pentru vă bucura la maxim folosiţi în mod co-

rect acest produs. Înainte de a intra în apă citiţi toate instrucţiunile 
atașate.

2. Verificaţi fixarea și etanșeitatea măști apăsând-o de faţă și res-
pirând prin nas pentru a produce sub-presiune. Când vă ţineţi 
respiraţia masca trebuie să se prindă de faţă, păr și barba de sub 
marginea etanșă poate afecta etanșeitatea.

3. Pentru a pune masca folosiţi o mână pentru a o fixa și cu cealaltă 
trageţi banda măștii peste cap. 

4. Banda trebuie să ţină produsul pe faţă sub o presiune ușoară. O 
bandă de mască prea strânsă deformează produsul și nu asigură o 
etanșeitate mai bună. Suflaţi puţin prin nas dacă simţiţi că masca 
de faţă este presată pe faţă de presiunea apei.

5. Verificaţi dacă nările pot fi strânse pentru a echilibra presiunea.
6. Exersaţi folosirea echipamentului stând în apă puţin adâncă.
7. Pentru a preveni ca pe ecranul pentru ochi să se formeze condens, 

scuipaţi pe suprafaţa sa interioară și apoi clătiţi cu apă sau, pentru 
rezultate mai bune, lăsaţi puţină apă în mască și folosiţi-o pent-
ru a spăla ecranul dând din cap de fiecare dată când se formează 
vapori în mască.

 من المهم التعرف على المعلومات التالية قبل البدء في استخدام المنتج الخاص بك.

معدات الوقاية إلا الوقاية المتعلقة بالأنشطة التي صممت من أجلها. يحمي المنتج المناطق 

وارتداءها بشكل صحيح. يجب التحقق من سلامة معدات الوقاية قبل كل استخدام للتأكد من 

دلائل على وجود أي تلف، فلن يوفر المنتج الوقاية الكافية للمستخدم. توقف عن استخدام 
معدات الوقاية واستبدلها بأخرى فورًا. وحتى في حالة عدم وجود تلف، من المستحسن عدم 

 رُجى الإطلاع على

  تاريخ التصنيع). لا تتحمل شركة

 

 تحذير:

 •

السطحي قبل استخدام القناع.

المنتج مُعَد لأغراض ترفيهية، وليس لأغراض التدريب على السباحة التنافسية. تأكد من أنَّك •

في حالة صحية جيدة قبل استخدام المنتج.

لا تقفز في الماء ووجهك لأسفل؛ لأن الزجاج المقاوم للصدمات قد ينكسر أو يتشقق تحت • 

الضغط الزائد. ويجب أن يكون استخدام الأطفال لهذا المنتج تحت إشراف مباشر من 

القناع المعيب بالغ الخطورة! افحص حالة المنتج قبل كل استخدام؛ لتجنُّب الإصابات  •

لا تجُرِ أية تعديلات على المنتج.•

المقاس الواحد لن يلائم جميع الوجوه. اختر المقاس المثالي الملائم لك للسِداد المحُكم. ولا •

داد ووجهك قبل الدخول إلى الماء. واختبر السِداد في  ِ

بيئة محكمة وآمنة قبل استخدام القناع.

لا يسُتخدم في عمق يزيد على مترين.•

الاستخدام:

لأغراض السلامة وللحصول على متعة أكبر، تعلَّم كيفية استخدام هذا المنتج بشكل صحيح. 1.

 .2 

والتنفس من خلال الأنف لإنتاج ضغط منخفض. وعندما تحبس أنفاسك، يجب أن يلتصق 

القناع بوجهك، وقد يؤثر الشعر واللحية الموجودان تحت حافة مانع السِداد على إحكام 

القناع.

ا واحدة لارتداء القناع، واليد الأخرى لسحب حزام القناع للخلف حول الرأس. 3. استخدم يدً

ً بأن حزام القناع 4.  يجب أن يثبت الحزام المنتج على الوجه تحت الضغط الخفيف؛ عل

شديد الإحكام يشوه المنتج، ولا يوفر إحكامً

شعرت أن قناع الوجه ينفرد على وجهك بسبب ضغط الماء.

 .5

رب على استخدام المنتج أثناء وقوفك في مياه ضحلة.6.  تدَّ

 .7
الماء، وللحصول على نتائج أفضل، اترك كمية قليلة من الماء في القناع واستخدمها في غسيل 

جوانب الشاشة مع هز الرأس عندما يتصعد البخار في قناع الوجه.

ضع في اعتبارك المسافة التي قطعتها سابحًا، فقد تكون رحلة العودة مرهقة.8. 

العناية والتنظيف:

اغسل القناع بالماء النقي بعناية، وتخلَّص من أي فضلات بعد كل استخدام.• 

ا.•  ً
يحُفظ في مكان بارد وجاف ومظلم. ولا تلويه أو تهرسه في أثناء التخزين والنقل.• 

تجنَّب تعريضه لأشعة الشمس المباشرة والهواء دون داعٍ.• 

تجنَّ• 

على مركبات زيتية.

تجنَّب تعريضه لمصادر الحرارة المباشرة أو ملامسته للأسطح الساخنة. (درجات الحرارة < • 

°60 مئوية أو °140 فهرنهايت).
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EN ENGLISH
Prior to using your mask it is important that you take note of the 
following information.

All protective equipment has its limits. Read and follow all instruc -
tions carefully. The protective equipment can only provide protection 
for the activities it is designed for. The product can only protect the 
areas that it covers, please study the instructions explaining how to 
select and put on your protective equipment correctly. The protective 
equipment must be checked before every use for potential damage 
to ensure that the protective properties of the product have not been 
compromised. If there are any signs of damage, the product will not 
provide the user with adequate protection. Cease using the protec -
tive equipment and replace the product immediately. Even without 
damage it is recommended not to use any protective equipment for 
more than 5 years (please see   for the date of manufacture). 
This product protects your eyes from direct contact with water.

WARNING:
• This product is only designed for snorkeling. The user should always 

practice snorkeling before using the mask.
• The product is intended for recreational and not competitive swim 

training use. Make sure that you are in good physical condition be-
fore using the product.

• Don’t jump into the water face down. Since even impact resistant 
glass may break or crack under excessive stress. The use of this pro-

adults in shallow water.
duct by children must be effected under the direct supervision of

• A faulty mask is extremely dangerous! Examine the condition of the 
product before every use to prevent serious injury and / or death. 
Discontinue using the product if there is any damage found.

• Do not make any modifications to the product.
• One size will not fit all faces. Choose your ideal size for a perfect 

seal. There should not be a gap between the seal and your face 
before entering the water. Test the seal in a safe and controlled 
environment before using the mask.

• Do not use over 2 meters deep.

USE:
1. For safety and greater enjoyment learn to use this equipment cor-

rectly. Before entering the water read all the enclosed instructions 
carefully.

2. Check the fit and tightness of your mask by pressing the mask 
against your face breathing in through the nose to produce un-
der-pressure. When holding your breath, the mask must cling to 

på den.
• Produkten får inte förändras.
• En storlek passar inte till alla ansikten. Välj din idealiska storlek för 

en perfekt tätning. Det bör inte finnas något avstånd mellan tät-
ningen och ditt ansikte innan du går in i vattnet. Testa tätningen 
i en säker och kontrollerad omgivning innan du använder masken.

• Får endast användas på max. 2 meters djup.

ANVÄNDNING:
1. För säkerheten och mer nöje är det viktigt att du lär dig att använ-

da produkten korrekt. Innan du går in i vattnet måste du läsa alla 
medföljande instruktioner noga.

2. Kontrollera passformen och tätheten på din mask genom att 
trycka masken mot ansiktet och andas in genom näsan för att 
producera undertryck. När du håller andan måste masken fastna 
på ditt ansikte. Hår och skägg under tätningskanten kan påverka 
tätheten.

3. För att sätta på masken, använder du en hand för att sätta på den 
och den andra handen för att dra maskens rem över huvudet. 

4. Remmen ska hålla produkten på ansiktet med ett lätt tryck. Ett 
alltför åtsittande maskband deformerar produkten och ger inte 
bättre täthet eller passform. Blås ut lite genom din näsa om du 
känner att ansiktsmasken plattas till mot ditt ansikte genom vat-
tentrycket.

5. Testa om näsborrarna kan klämmas ihop för att utjämna trycket.
6. Öva användningen av utrustningen medan du står i grunt vatten.
7. För att förhindra att glaset immar gnid lite saliv på den inre ytan 

och spola sedan in vatten. För ett ännu bättre resultat kan du låta 
en liten mängd vatten vara kvar i masken och använda detta för att 
tvätta glaset när det immar genom att skaka på huvudet.

8. Kom ihåg hur långt du har simmat ut; vägen tillbaka kan vara an-
strängande.

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL:
• Skölj masken noga med rent vatten och ta bort alla föroreningar 

efter varje användning.
• Lufttorka masken fullständigt.
• Förvaras i ett svalt, torrt och mörkt utrymme. Får inte förvridas eller 

tryckas under förvaring eller transport.
• Får inte utsättas för solljus eller luft i onödan.
• Undvik kontakt med olja och fett. Vissa solkrämer och lotioner har 

en oljig sammansättning.
• Får inte utsättas för direkta värmekällor. Undvik kontakt med var-

ma ytor (temperaturer > 60 °C eller 140 °F).

niitä huolellisesti. Suojavälineet suojaavat vain sellaisissa olosuhteis-
sa, joihin ne on tarkoitettu. Tuote suojaa vain niitä alueita, jotka se 
peittää. Lue ohjeet, joissa selitetään, kuinka valitset suojavälineesi 
ja käytät niitä oikein. Suojavälineet on tarkistettava ennen jokaista 
käyttökertaa mahdollisten vaurioiden varalta, jotta voitaisiin varmis-
taa, etteivät tuotteen suojaavat ominaisuudet ole heikentyneet. Jos 
tuotteessa on mitä tahansa merkkejä vaurioista, tuote ei tarjoa riittä-
vää suojaa. Lopeta tässä tapauksessa tuotteen käyttö välittömästi ja 
korvaa tuote uudella. Vaikka tuotteessa ei olisikaan vaurioita, suojavä-
lineiden käyttöä ei suositella yli 5 vuotta (katso   nähdäksesi valmis-
tuspäivämäärän). 

Tämä tuote suojaa silmiäsi suoralta vesikontaktilta. 

VAROITUS:
• Tämä tuote on tarkoitettu vain pintasukellukseen. Käyttäjän on 

harjoiteltava pintasukellusta ennen maskin käyttämistä.
• Tämä tuote on tarkoitettu vapaa-ajan käyttöön eikä se sovellu 

kilpauintiharjoitteluun. Varmista, että olet hyvässä fyysisessä kun-
nossa ennen tuotteen käyttöä.

• Älä hyppää veteen niin, että kasvosi osoittavat alaspäin. Jopa ke -
stävä lasi saattaa murtua tai sirpaloitua siihen kohdistuvasta voi-
makkaasta paineesta. Lapset saavat käyttää tuotetta vain aikuisen 
suorassa valvonnassa matalassa vedessä.

• Viallinen maski on äärimmäisen vaarallinen! Tarkasta tuotteen 
kunto ennen jokaista käyttökertaa ehkäistäksesi vakavat vammat 
ja/tai kuoleman. Älä käytä tuotetta, jos havaitset siinä vaurioita.

• Älä tee tuotteeseen mitään muutoksia.
• Yksi koko ei sovi jokaisiin kasvoihin. Valitse juuri sinulle sopiva koko 

täydellisen tiiviyden takaamiseksi. Tiivisteen ja maskin värissä ei 
saa olla rakoa veteen mentäessä. Tarkista tiivisteen toiminta tur-
vallisessa ja valvotussa ympäristössä ennen maskin käyttämistä.

• Älä käytä maskia yli 2 metrin syvyydessä.

KÄYTTÖ:
1. Turvallisuuden ja suuremman nautinnon varmistamiseksi opettele 

käyttämään tuotetta oikein. Ennen veteen menemistä lue huolelli-
sesti kaikki mukana toimitetut ohjeet.

2. Tarkista maskisi istuvuus ja tiiviys painamalla sitä kasvojasi vasten 
ja hengittämällä sisään nenän kautta alipaineen muodostami -
seksi. Kun pidätät hengitystäsi, maskin on tartuttava kasvoihisi. 
Hiukset tai parta tiivistereunan alla saattavat vaikuttaa tiiviyteen.

3. Laita maski paikoilleen niin, että toisella kädellä laitat maskin 
kasvoillesi ja toisella kädellä kiristät maskin hihnan takaraivon 
puolella. 

4. Hihnan on pidettävä tuote kasvoillasi lievällä paineella. Jos maskin 
hihna on liian kireällä, maski vääntyy eikä takaa tavallista parem-

ness.
3. To put on the mask, use one hand to put it on and the other hand 

your face hair and beard under the sealing edge may affect tight-

to pull the mask strap back over the head. 
4. The strap should hold the product on the face under slight pres-

sure. A too tight mask strap deforms the product and does not 
provide better tightness or fit. Do blow out a little through your 
nose if you feel that the face mask is being flattened against your 
face by water pressure.

5. Test whether the nostrils can be squeezed to equalize pressure.
6. Do practice using the equipment while standing in shallow water.
7. To prevent the eye screen from misting rub spittle on its inner sur-

face and then rinse in water, or, for better results, retain a small 
amount of water in the mask and use it to wash around the screen 
with a shake of the head whenever the face mask steams up.

8. Bear in mind how far you have swum; the return journey may be 
exhausting.

CARE AND MAINTENANCE:
• Rinse the mask thoroughly with fresh water and remove any debris 

after each use.
• Air dry the mask completely.
• Store in a cool, dry place and in the dark. Do not distort or crush 

during storage and transportation.
• Avoid unnecessary exposure to sunlight and air.
• Avoid contact with oils and greases. Some sun creams and lotions 

are of an oily composition.
• Avoid all exposure to direct heat sources and contact with hot sur-

faces (temperatures > 60° C or 140° F).

DE DEUTSCH
Es ist wichtig, dass Sie die folgenden Informationen beachten, bevor 
Sie Ihre Maske verwenden.

Alle Schutzvorrichtungen bieten nur bedingten Schutz. Bitte alle An-
weisungen sorgfältig lesen und beachten. Die Schutzvorrichtungen 
können nur für solche Aktivitäten Schutz bieten, die für den Gebrauch 
vorgesehen sind. Das Produkt schützt nur die abgedeckten Bereiche. 
Bitte studieren Sie die Anleitung sorgfältig. Dort wird erklärt, wie Sie 
die Schutzvorrichtungen auswählen und anbringen. Die Schutzvorrich-
tungen müssen vor jedem Gebrauch auf mögliche Schäden untersucht 
werden, um sicherzustellen, dass alle Schutzvorkehrungen des Pro-
dukts voll funktionsfähig sind. Falls es Anzeichen von Beschädigun-
gen gibt, kann kein adäquater Schutz für den Nutzer gewährleistet 

ES ESPAÑOL
Antes de utilizar la máscara es importante que tenga en cuenta la 
información que aparece a continuación.

Todos los equipos de protección tienen limitaciones. Lea y siga con 
atención todas las instrucciones. El equipo de protección solo puede 
proporcionar protección en las actividades para las que ha sido dise-
ñado. El producto solo puede proteger las zonas que cubre. Analice las 
instrucciones que explican cómo seleccionar y colocarse correctamente 
el equipo de protección. Hay que comprobar el equipo de protección 
antes de cada uso en busca de posibles daños y para garantizar que 
las propiedades protectoras del producto no están afectadas. Si hay 
indicios de daños, el producto no proporcionará al usuario la protec -
ción adecuada. Deje de utilizar el equipo de protección y sustitúyalo 
inmediatamente. Incluso aunque no esté dañado, se recomienda no 
utilizar ningún equipo de protección durante más de 5 años (véase   
para la fecha de fabricación). 
Este producto protege sus ojos del contacto directo con el agua. 

ADVERTENCIA:
• Este producto fue diseñado exclusivamente para practicar snorkel. 

El usuario siempre debe haber practicado snorkel previamente an-
tes de usar la máscara.

• El producto está destinado al uso recreativo y no con fines de ent-
renamiento de natación competitiva. Asegúrese de que se encuent-
re en una buena condición física antes de usar este producto.

• No salte al agua con la cabeza hacia abajo. Ya que el impacto sobre 
las gafas resistentes puede romper o agrietarse bajo un excesivo 
estrés. El uso de este producto en niños se llevará a cabo bajo la 
supervisión de adultos y en aguas poco profundas.

• ¡Una máscara defectuosa es extremadamente peligrosa! Examine 
el estado del producto antes de cada uso para prevenir lesiones 
graves y / o incluso la muerte. Interrumpa el uso del producto si 
encuentra cualquier daño.

• No realice ninguna modificación en el producto.
• Una talla no será adecuada para todas las caras. Seleccione su talla 

ideal, para garantizar un sellado perfecto. No debe existir un hueco 
entre el sello y su cara antes de entrar en el agua. Pruebe el sello 
en un ambiente seguro y controlado antes de utilizar la máscara.

• No lo utilice a más de 2 metros de profundidad.

USO:
1. Para una mayor seguridad y disfrute aprenda a utilizar correcta-

mente este equipamiento. Antes de entrar en el agua, lea cuidado-

paa tiiviyttä tai istuvuutta. Hengitä kevyesti ulospäin nenän kaut-
ta, mikäli tunnet, että vedenpaine on litistänyt maskin kasvojasi 
vasten.

5. Testaa, voitko puristaa sieraimiasi paineen tasaamiseksi.
6. Harjoittele tuotteen käyttöä seisten matalassa vedessä.
7. Estääksesi lasin huurtumisen levitä sylkeä maskin sisäpintaan ja 

huuhtele sen jälkeen vedellä. Vieläkin paremmat tulokset saat, 
jos jätät pienen määrän vettä maskiin ja peset lasin ravistamalla 
päätäsi aina maskin huurtuessa.

8. Muista aina, kuinka kauaksi olet uinut; paluumatka saattaa olla 
yllättävän rasittava.

HOITO JA KUNNOSSAPITO:
• Huuhtele maski huolellisesti raikkaalla vedellä ja puhdista kaikki lika 

jokaisen käytön jälkeen.
• Anna maskin kuivua kokonaan ulkoilmassa.
• Säilytä tuote viileässä, kuivassa ja pimeässä paikassa. Älä säilytä ja 

kuljeta tuotetta niin, että se pääsee vääntymään tai puristumaan.
• Vältä tarpeetonta altistamista auringonvalolle ja ilmalle.
• Vältä kosketusta öljyjen ja rasvojen kanssa. Osa aurinkovoiteista ja 

muista voiteista ovat koostumukseltaan öljyisiä.
• Vältä kaikenlaista altistamista suorille kuumuudenlähteille sekä 

koskettamista kuumiin pintoihin (lämpötilat > 60 °C tai 140 °F).

-

PL POLSKI
Przed użyciem maski należy się koniecznie zapoznać z poniższymi 
informacjami.

Każdy sprzęt ochronny ma swoje ograniczenia. Należy uważnie prze-
czytać wszystkie instrukcje. Sprzęt ochronny może zapewnić ochronę 
tylko w tych formach aktywności, do których jest przeznaczony. Ten 
produkt może chronić tylko te obszary, które zakrywa – należy przeczy-
tać instrukcję, w której wyjaśniono, jak prawidłowo dobierać i nakładać 
sprzęt ochronny. Sprzęt ochronny musi być sprawdzony przed każdym 
użyciem pod kątem potencjalnego uszkodzenia, aby się upewnić, że 
jego właściwości ochronne nie zostały naruszone. W przypadku jakich -
kolwiek oznak uszkodzenia produkt nie zapewni odpowiedniej ochrony 
użytkownikowi. Niezwłocznie zaprzestać używania sprzętu ochron-
nego i wymienić go na nowy. Nawet jeśli nie doszło do uszkodzenia, 
zaleca się, by nie używać jakiegokolwiek sprzęt ochronnego dłużej niż 
przez 5 lat (data produkcji – zob.  ). -
Ten produkt chroni oczy przed bezpośredni kontaktem z wodą.

werden. Benutzen Sie in einem solchen Fall die Schutzvorrichtungen 
nicht länger und tauschen Sie diese aus. Auch wenn keine Beschädi-
gungen vorliegen, wird empfohlen, Schutzvorrichtungen nicht länger 
als 5 Jahre zu verwenden (Herstellungsdatum  beachten). Die IIC-IN-
TERSPORT International Corporation GmbH haftet nicht für Schäden, 
die durch unsachgemäße Benutzung oder Pflege des Produkts ent-
stehen.
Dieses Produkt schützt Ihre Augen vor direktem Kontakt mit dem 
Wasser.

WARNUNG:
• Das Produkt ist ausschließlich zum Schnorcheln gedacht. Der Nut-

zer sollte sich vor Verwendung der Maske mit dem Schnorcheln 
vertraut machen.

• Das Produkt ist nur zur Freizeitnutzung bestimmt und nicht zum 
leistungsorientierten Schwimmtraining. Stellen Sie sicher,

• dass Sie sich in einer guten körperlichen Verfassung befinden,
• bevor Sie das Produkt verwenden.
• Springen Sie nicht kopfüber ins Wasser. Auch schlagfestes Glas 

kann bei übermäßiger Belastung brechen oder Risse bilden. Kinder 
dürfen dieses Produkt nur unter direkter Aufsicht von Erwachsenen 
im flachen Wasser verwenden.

• Eine beschädigte Maske ist äußerst gefährlich! Untersuchen Sie 
den Zustand des Produkts vor jedem Gebrauch, um ernsthafte 
Verletzungen und/oder tödliche Unfälle zu vermeiden. Falls Sie 
Beschädigungen feststellen, das Produkt nicht länger verwenden.

• Keine Änderungen am Produkt vornehmen.
• Eine bestimmte Größe passt nicht für alle Gesichter. Wählen Sie 

die richtige Größe für den perfekten Sitz. Stellen Sie sicher, dass die 
Maske überall passgenau auf dem Gesicht aufliegt, bevor Sie sich 
ins Wasser begeben. Prüfen Sie die Abdichtung in einer sicheren 
und kontrollierbaren Umgebung, bevor Sie die Maske verwenden.

• Nicht in einer Tiefe von mehr als 2 Metern verwenden.

VERWENDUNG:
1. Lernen Sie, den Artikel richtig zu verwenden – damit Sie Freude da-

ran haben und zu ihrer eigenen Sicherheit. Bevor Sie in das Wasser 
steigen, bitte alle Anweisungen sorgfältig lesen.

2. Überprüfen Sie den festen Sitz Ihrer Maske, indem Sie die Maske 
gegen Ihr Gesicht drücken und durch die Nase einatmen, um einen 
Unterdruck zu erzeugen. Wenn Sie den Atem anhalten, muss die 
Maske am Gesicht anhaften. Kopf- oder Barthaare unter der Dicht-
kante können die Anhaftung beeinträchtigen.

3. Legen Sie die Maske mit einer Hand auf und ziehen Sie mit der 
anderen Hand das Gummiband der Maske über den Kopf.

4. Das Gummiband sollte die Maske mit leichtem Druck auf das Ge-
sicht drücken. Ein zu stramm sitzendes Gummiband deformiert 
das Produkt und bietet keinen besseren Sitz oder bessere Ab -
dichtung. Wenn Sie das Gefühl haben, dass die Maske durch den 

samente las instrucciones adjuntas.
2. Compruebe el ajuste y la estanqueidad de su máscara, presionando 

contra su cara y respirando a través de la nariz para crear baja pre-
sión. Cuando contenga la respiración, la máscara tiene que pegarse 
a su cara, la estanqueidad se puede ver afectada por la existencia 
de pelo y barba debajo del borde de sellado.

3. Para ponerse la máscara, use una mano para situarla y la otra mano 
para tirar de la correa de la máscara por encima de su cabeza. 

4. La correa debe mantener el producto en la cara bajo una ligera pre-
sión. Una correa de la máscara muy apretada deforma el producto 
y no proporciona un mejor sellado o ajuste. Expulse un poco de aire 
por su nariz si siente que la cara de la máscara se ha aplastado con-
tra su cara debido a la presión del agua.

5. Compruebe si puede apretar las fosas nasales para igualar la pre-
sión.

6. Practique usando el equipamiento mientras esté en aguas poco 
profundas.

7. Para evitar que la pantalla ocular se empañe, escupa en su super-
ficie interior y aclárelo después con agua, o, para obtener un mejor 
resultado retenga un poco de agua en la máscara y úsela para lim -
piar la pantalla con un movimiento de cabeza, en el momento que 
la cara de la máscara se empañe.

8. Tenga en mente cuanto puede nadar, el viaje de vuelta puede re-
sultar agotador.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO:
• Aclarar bien la máscara con agua limpia y eliminar cualquier resto 

después de cada uso.
• Secar al aire la máscara por completo.
• Almacene en un lugar fresco, seco y en la oscuridad. No distorsione 

o aplaste, durante el almacenamiento y el transporte.
• Evitar la exposición innecesaria a la luz solar directa y al viento.
• Evitar contacto con aceites y grasas. Algunas cremas y lociones de 

protección solar tienen una composición grasa.
• Evitar toda exposición a fuentes de calor directas y el contacto con 

superficies calientes (temperaturas > 60° C o 140° F).

NL NEDERLANDS
Voordat u uw masker gebruikt, is het belangrijk dat u op de volgende 
informatie let.

Alle beschermende uitrusting heeft haar grenzen. Lees en volg alle in-
structies zorgvuldig. De beschermende uitrusting kan alleen bescher-
ming bieden voor de activiteiten waarvoor deze is ontworpen. Het pro-

OSTRZEŻENIE:
• Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do nurkowania z rurką. 

Przed przystąpieniem do korzystania z maski użytkownik powinien 
zawsze przećwiczyć nurkowanie z rurką.

• Ten produkt jest przeznaczony do użytkowania rekreacyjnego, a nie 
do zawodowego treningu pływackiego. Przed użyciem tego produk-
tu upewnić się, że jest się w dobrej formie fizycznej.

• Nie wskakiwać do wody twarzą w dół. Ponieważ nawet okulary 
odporne na uderzenia mogą pęknąć przy nadmiernym naprężeniu. 
Używanie tego produktu przez dzieci musi bezpośrednio nadzoro-
wane przed dorosłych w płytkiej wodzie.

• Wadliwa maska jest wyjątkowo niebezpieczna! Sprawdzić stan 
produktu przed każdym użyciem, aby zapobiec ciężkiemu urazowi i/
lub śmierci. Przerwać używanie produktu w przypadku stwierdzenia 
jakiegokolwiek uszkodzenia.

• Nie dokonywać jakichkolwiek modyfikacji w produkcie.
• Jeden rozmiar nie pasuje do każdej twarzy. Dobrać idealny rozmi-

ar, aby zapewnić idealne uszczelnienie. Nie powinno być szczeliny 
między uszczelką i twarzą przed wejściem do wody. Przed użyciem 
maski przetestować uszczelkę w bezpiecznym i kontrolowanym 
środowisku.

• Nie używać na głębokości powyżej 2 metrów.

UŻYWANIE:
1. Nauczyć się prawidłowego używania tego sprzętu, aby zapewnić 

sobie bezpieczeństwo i lepszą zabawę. Przed wejściem do wody 
uważnie przeczytać wszystkie dołączone instrukcje.

2. Sprawdzić dopasowanie i szczelność maski przez dociśnięcie maski 
do twarzy i oddychanie nosem w celu wytworzenia podciśnienia. 
Przy wstrzymanym oddechu maska musi przywierać do twarzy 
– włosy i broda pod krawędzią uszczelniającą mogą zmniejszyć 
szczelność.

3. Aby założyć maskę, użyć jednej ręki do zakładania, a drugiej do na-
ciągania paska maski przez głowę. 

4. Pasek powinien przytrzymywać produkt na twarzy pod lekkim 
ciśnieniem. Zbyt ciasny pasek maski deformuje produkt i nie za-
pewnia lepszej szczelności ani dopasowania. Wypuścić trochę po -
wietrza przez nos, jeśli ma się wrażenie, że maska twarzowa jest 
spłaszczona na twarzy przez ciśnienie wody.

5. Przetestować, czy można ścisnąć nozdrza w celu wyrównania 
ciśnienia.

6. Przećwiczyć używanie sprzętu, stojąc w płytkiej wodzie.
7. Aby zapobiec zaparowaniu szybki, wetrzeć ślinę w jej wewnętrzną 

powierzchnię, a następnie przepłukać wodą albo, w celu uzyskania 
lepszych wyników, pozostawić niewielką ilość wody w masce i użyć 
jej do przemycia szybki przez wstrząsanie ręką po każdymzaparo-
waniu maski.

8. Pamiętać, jak daleko się odpływa: droga powrotna może być wy-
czerpująca.

Wasserdruck platt gegen Ihr Gesicht drückt, durch die Nase leicht 
ausatmen.

5. Prüfen Sie, ob Sie die Nasenlöcher zum Druckausgleich zusammen-
pressen können.

6. Probieren Sie den Artikel zuerst im flachen Wasser aus.
7. Um zu verhindern, dass das Glas sich beschlägt, etwas Speichel auf 

die Innenseite reiben und dann mit Wasser abspülen. Idealerweise 
können Sie eine geringe Menge Wasser in der Maske belassen und 
es dazu verwenden, mittels Kopfschütteln das beschlagende Glas 
zu säubern.

8. Achten Sie darauf, wie weit Sie hinaus schwimmen, denn die Rück-
kehr kann anstrengend sein.

PFLEGE UND WARTUNG:
• Nach jedem Gebrauch die Maske gründlich mit klarem Wasser ab-

spülen und mögliche Verschmutzungen entfernen.
• Die Maske an der Luft vollständig trocknen lassen.
• An einem kühlen, trockenen und dunklen Ort aufbewahren. Wäh-

rend des Transports oder der Lagerung nicht drücken oder verbie-
gen.

• Vermeiden Sie unnötige Sonneneinstrahlung und Außenluft.
• Halten Sie Öle und Fette fern. Einige Sonnencremes und -lotionen 

enthalten Öle.
• Vermeiden Sie alle direkten Wärmequellen und Kontakt mit heißen 

Oberflächen (Temperaturen > 60° C oder 140° F).

-

FR FRANÇAIS
Avant d’utiliser vos palmes, il est important que Avant d’utiliser 
votre masque, il est important que vous preniez connaissance des 
informations suivantes.

Tout équipement de protection a ses limites. Lisez attentivement 
toutes les instructions et suivez-les à la lettre. L’équipement de 
protection ne peut offrir de protection que pour les activites pour`
lesquelles il a été conçu. Le produit ne peut protéger que les parties 
qu’il couvre. Étudiez les instructions qui expliquent comment sélec -
tionner et mettre correctement votre équipement de protection. 
Avant chaque utilisation, il faut contrôler que l’équipement de protec-
tion ne présente aucun dommage potentiel, afin de s’assurer que les 
propriétés de protection ne sont pas compromises. Au moindre signe 
d’endommagement, ce produit ne protègera plus l’utilisateur de façon 
adéquate. N’utilisez plus l’équipement de protection et remplacez-le 
immédiatement. Même s’il ne présente aucun signe d’endommage -
ment, il est recommandé de ne pas utiliser l’équipement de protection 

duct kan alleen de gebieden beschermen die worden afgedekt. Lees de 
instructies die uitleggen hoe u uw beschermende uitrusting dient te 
kiezen en aan te brengen. De beschermende uitrusting moet voor elk 
gebruik worden gecontroleerd op mogelijke schade om te garanderen 
dat de beschermende eigenschappen van het product niet zijn aange-
tast. Als er sprake is van schade geeft het product de gebruiker niet 
voldoende bescherming. Stop met het gebruik van de beschermende 
uitrusting en vervang het product onmiddellijk. Zelfs zonder schade 
wordt het aanbevolen de beschermende uitrusting niet langer dan 5 
jaar te gebruiken (zie  voor de productiedatum). 

Dit product beschermt uw ogen tegen direct contact met water. 

WAARSCHUWING:
• Dit product is alleen geschikt voor snorkelen. De gebruiker moet al-

tijd oefenen met snorkelen voordat hij het masker gebruikt.
• Het product is bedoeld voor recreatief gebruik en niet voor training 

voor zwemwedstrijden. Zorg ervoor dat u in goede fysieke conditie 
bent voordat u het product gebruikt.

• Spring niet in het water met uw gezicht naar beneden. Dit omdat 
zelfs glas bestand tegen impact kan breken of barsten onder over-
matige druk. Het gebruik van dit product door kinderen moet onder 
direct toezicht van volwassen in ondiep water plaatsvinden.

• Een defect masker is uiterst gevaarlijk! Controleer de conditie van 
het product voor elk gebruik om ernstig letsel en/of overlijden te 
voorkomen. Stop met het gebruik van het product als er schade is 
ontdekt.

• Voer geen wijzigingen uit aan dit product.
• Een maat past niet voor alle gezichten. Kies uw ideale maat voor 

een perfecte afdichting. Er mag geen gat zijn tussen de afdichting 
en uw gezicht voordat u in het water gaat. Test de afdichting in een 
veilige en gecontroleerde omgeving voordat u het masker gebruikt.

• Gebruik het masker niet dieper dan 2 meter.

GEBRUIK:
1. Leer voor veiligheid en meer plezier deze apparatuur goed te ge -

bruiken. Lees al de bijgevoegde instructies goed door voordat u in 
het water gaat.

2. Controleer de pasvorm en dichtheid van uw masker door het 
masker tegen uw gezicht en adem in via de neus om onderdruk 
te veroorzaken. Als u uw adem inhoudt, moet het masker op uw 
gezicht vastklampen. Haar en baard onder de afdichtrand kunnen 
de dichtheid beïnvloeden.

3. Gebruik een hand om het masker aan te brengen en gebruik de 
andere hand om de maskerriem over de achterkant van uw hoofd 
te trekken. 

4. De riem moet het product op het gezicht houden bij een lichte 

DBA�O�� I KONSERWACJA:
• Dokładnie przepłukać maskę wodą słodką i usunąć wszelkie zaniec-

zyszczenia po każdym użyciu.
• Całkowicie wysuszyć maskę na powietrzu.
• Przechowywać w chłodnym, suchym i ciemnym miejscu. Nie 

zniekształcać ani nie przygniatać w trakcie przechowywania i trans-
portu.

• Nie wystawiać na nadmierne działanie promieni słonecznych i po-
wietrza.

• Nie dopuszczać do kontaktu z olejkami i tłuszczami. Niektóre kremy 
i emulsje do opalania zawierają tłuszcz.

• Unikać narażania na bezpośrednie źródła ciepła i kontakt z gorącymi 
powierzchniami (temperatura > 60°C czyli 140°F).

-

CS CEŠTINA
Než začnete používat svou masku, je důležité vzít na vedomí 
následující informace.

Každé ochranné vybavení má své meze. Všechny pokyny si pozorně 
přečtěte a řiďte se jimi. Ochranné vybavení může poskytovat ochranu 
pouze při činnostech, ke kterým je určeno. Tento výrobek může chránit 
pouze oblasti, které zakrývá, prostudujte si pokyny, které vysvětlují, jak 
správně vybírat a nasazovat ochranné vybavení. Před každým použitím 
je třeba ochranné vybavení zkontrolovat, zda není poškozeno, aby se 
zajistilo, že ochranné vlastnosti výrobku nebudou narušeny. Jestliže 
se projevuje jakákoli známka poškození, výrobek nebude poskytovat 
uživateli potřebnou ochranu. Výrobek ihned přestaňte používat a 
vyměňte ho. Ochranné vybavení se doporučuje používat nejvýše po 
dobu 5 let; to platí i v případě, že nejeví žádné známky poškození 
(viz  , kde je uvedeno datum výroby).  
Tento výrobek chrání vaše oči před přímým kontaktem s vodou. 

VAROVÁNÍ:
• Tento produkt je určen jen na šnorchlování. Před použitím masky by 

si měl uživatel vždy natrénovat plavání se šnorchlem.
• Tento výrobek je určen k rekreačnímu tréninku plavání a ne k 

soutěžnímu plavání. Než začnete výrobek používat, ujistěte se, že 
jste v dobré fyzické kondici.

• Do vody neskákejte obličejem napřed. I nerozbitné sklo se může 
při nadměrném namáhání rozbít nebo prasknout. Děti smí ten-

pendant plus de 5 ans (consultez    pour voir la date de fabrication). 
Ce produit protège vos yeux du contact direct avec l’eau.

AVERTISSEMENT :
• Ce produit a été conçu uniquement pour la randonnée palmée. 

L’utilisateur doit toujours s’entrainer à la randonnée palmée avant 
d’utiliser le masque.

• Le produit a été conçu pour un entrainement de natation récréatif 
et non compétitif. Assurez-vous d’être en bonne condition physique 
avant d’utiliser le produit.

• Ne sautez pas dans l’eau le visage en avant. Étant donné que même 
un verre résistant aux chocs peut se briser ou se fissurer en cas de 
contrainte excessive. L’utilisation de ce produit par des enfants 
doit se faire sous la surveillance directe d’adultes et en eau peu 
profonde.

• Tout masque défectueux est extrêmement dangereux ! Vérifiez le 
bon état du produit avant chaque utilisation afin de prévenir des 
dommages corporels sérieux, voire mortels. Cessez d’utiliser le pro
duit si vous découvrez le moindre endommagement.

• N’apportez aucune modification au produit.
• Une taille unique ne conviendra pas à tous les visages. Choisissez 

votre taille idéale pour une parfaite étanchéité. Il ne faut pas qu’il y 
ait de jeu entre le joint et votre visage avant que vous entriez dans 
l’eau. Testez le joint dans un environnement sûr et contrôlé avant 
d’utiliser le masque.

• Ne pas l’utiliser pour plonger à plus de 2 mètres de profondeur.

depressurisation.  Lorsque vous retenez votre souffle, le masque`

UTILISATION :
1. Apprenez à utiliser cet équipement correctement pour votre sécu

rité et pour pouvoir mieux en profiter. Avant de pénétrer dans l’eau, 
lisez attentivement toutes les instructions fournies.

2. Vérifiez que votre masque est bien ajusté et étanche en le pres
sant contre votre visage et en inspirant par le nez pour créer une 

doit adhérer à votre visage, les cheveux et la barbe sous le bord 
d’étanchéité peuvent influencer l’étanchéité.

3. Pour mettre le masque, utilisez une main pour le mettre en place et 
l’autre pour passer la sangle du masque par-dessus la tête. 

4. La sangle doit tenir le produit sur le visage sous légère pression. Un 
masque trop serré déformera le produit sans fournir une meilleure 
étanchéité ou un meilleur ajustement. Expirez un peu par le nez si 
vous sentez que la pression de l’eau aplatit le masque facial contre 
votre visage.

5. Testez s’il est possible de presser les narines pour égaliser la pres
sion.

6. Entrainez-vous à utiliser l’équipement en vous tenant debout dans 
de l’eau peu profonde.

druk. Een te strak maskerriem vervormt het product en biedt geen 
betere dichtheid of pasvorm. Blaas een beetje door uw neus als 
u voelt dat het gezichtsmasker door waterdruk tegen uw gezicht 
wordt gedrukt.

5. Test of de neusvleugels kunnen worden ingedrukt om de druk te 
compenseren.

6. Oefen met het gebruik van de apparatuur terwijl u in ondiep water 
staat.

7. Om te voorkomen dat het oogscherm beslaat wrijft u wat speeksel 
in het binnenoppervlak en spoel hem in het water, of, houd voor 
betere resultaten een klein beetje water in het masker en gebruik 
dit om rond het scherm te wassen door het bewegen van uw hoofd 
wanneer er damp in het masker komt.

8. Houd rekening met hoe ver u hebt gezwommen; het terug zwem-
men kan vermoeiend zijn.

VERZORGING EN ONDERHOUD:
• Spoel na gebruik telkens het masker grondig met schoon water en 

verwijder alle vuil en ongerechtigheden.
• Laat het masker volledig luchtdrogen.
• Op een koele, droge plaats en in het donker bewaren. Vervorm of 

verpletter de zwemvliezen niet tijdens opslaan en transport.
• Vermijd onnodige blootstelling aan zonlicht en lucht.
• Vermijd contact met oliën en vetten. Sommige zonnebrandcrèmes 

en lotions bevatten oliën.
• Vermijd iedere blootstelling aan directe warmtebronnen en contact 

met hete oppervlakken (temperaturen > 60° C of 140° F).

-

NO NORSK
Før førstegangsbruk av masken, er det viktig at du leser informa-
sjonen nedenfor.

Alt beskyttelsesutstyr har en grense. Les og følg instruksjonene nøye. 
Beskyttelsesutstyret kan bare gi beskyttelse til den type aktivitet det 
ble designet for. Produktet kan bare beskytte områdene det dekker; 
se instruksjonene og forklaringen til hvordan beskyttelsesutstyr vel-
ges og tas på. Utstyret må kontrolleres før hvert bruk for eventuelle 
skader så det er sikkert at de beskyttende egenskapene er ivaretatt. 
Ved tegn på skade vil ikke produktet kunne gi nødvendig beskyttelse. 
Stans bruken av utstyret og bytt det ut øyeblikkelig. Selv et uskadet 
produkt bør ikke brukes lenger enn fem år (se   for produksjonsda-
to). 

-

to výrobek používat pouze v mělké vodě pod přímým dohledem 
dospělé osoby.

• Vadná maska je extrémně nebezpečná! Před každým použitím 
zkontrolujte stav výrobku, abyste tak předešli nebezpečí úrazu nebo 
smrti. Jestliže naleznete jakékoli poškození výrobku, přestaňte ho 
používat.

• Na výrobku neprovádějte žádné změny.
• Pro různé obličeje jsou třeba různé velikosti. Aby maska dokonale 

těsnila, zvolte si ideální velikost. Než vstoupíte do vody, nesmí být 
mezi okrajem masky a tváří žádná mezera. Před použitím masky 
zkontrolujte utěsnění v bezpečném a kontrolovaném prostředí.

• Nepoužívejte ve hloubkách přesahujících 2 metry.

POUŽÍVÁNÍ:
1. K zajištění bezpečnosti a větší radosti z používání se naučte použí-

vat tento výrobek správně. Než vstoupíte do vody, přečtěte si pečli-
vě veškeré pokyny.

2. Usazení a těsnost masky zkontrolujte po přitisknutí masky k ob-
ličeji nadechnutím nosem, tím vznikne v masce podtlak. Zadržte 
dech a maska musí lnout k vašemu obličeji; vlasy a vousy pod těsni-
cí hranou masky mohou nepříznivě ovlivnit její těsnost.

3. Při nasazování masky použijte jednu ruku k jejímu nasazení a dru-
hou rukou přetáhněte popruh masky přes hlavu. 

4. Popruh by měl přidržovat výrobek na obličeji pod mírným tlakem. 
Příliš těsný popruh masky deformuje výrobek a neposkytuje lepší 
usazení ani těsnost. Jestliže cítíte, že obličejová maska byla tlakem 
vody příliš přitisknuta k obličeji, vyfoukněte trochu vzduchu nosem.

5. Vyzkoušejte, zda lze nosní dírky smáčknout k vyrovnání tlaků.
6. Postavte se do mělké vody a nacvičte si používání vybavení.
7. Chcete-li zabránit tomu, aby se vnitřek masky před očima zam -

lžil, rozetřete na vnitřním povrchu slinu a poté vnitřek opláchněte 
vodou, nebo abyste dosáhli lepších výsledků, ponechejte uvnitř 
masky malé množství vody, a kdykoli se začne maska zamlžovat, 
promyjte její sklo potřesením hlavou.

8. Mějte na paměti, jak daleko jste plavali; zpáteční cesta může být 
vyčerpávající.

OŠETŘOVÁNÍ A ÚDRŽBA:
• Masku důkladně vypláchněte pitnou vodou a po každém použití 

odstraňte všechny nečistoty.
• Masku nechejte zcela uschnout na vzduchu.
• Po použití ji uložte na chladném, suchém a temném místě. Během 

skladování a přepravy výrobek nedeformujte ani nerozmačkejte.
• Zamezte zbytečnému vystavení slunci a vzduchu.
• Zamezte kontaktu s oleji a tuky. Některé sluneční krémy a pleťová 

mléka obsahují olej.
• Zamezte vystavení přímým zdrojům tepla a kontaktu s horkými 

povrchy (teploty > 60 °C nebo 140 °F).

7. Pour que la vitre ne s’embue pas, frottez un peu de salive sur la 
surface intérieure puis rincez avec de l’eau, ou bien, pour de meil-
leurs résultats, gardez un peu d’eau dans le masque et utilisez-la 
pour essuyer la vitre en secouant la tête dès que le masque facial 
commence à s’embuer.

8. Ne vous aventurez pas trop loin : pensez au retour qui pourrait être 
fatigant.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE :
• Après chaque utilisation, rincez soigneusement le masque à l’eau 

claire et éliminez toutes les saletés.
• Laissez le masque sécher entièrement à l’air libre.
• Rangez-le à en endroit frais, sec et sombre. Veillez à ne pas le défor-

mer ni l’écraser durant le stockage et le transport.
• Évitez toute exposition inutile au soleil et à l’air.
• Évitez tout contact avec des huiles et des graisses. Certaines crè -

mes et lotions solaires ont une composition à base d’huile.
• Évitez toute exposition à des sources de chaleur directe et tout con-

tact avec des surfaces chaudes (températures > 60 °C ou 140 °F).

IT  ITALIANO
Prima di usare la maschera, è importante leggere attentamente le 
seguenti informazioni.

Tutti gli equipaggiamenti protettivi hanno i loro limiti. Leggere e osser -
vare attentamente tutte le istruzioni. L’equipaggiamento protettivo 
può fornire solo una protezione per le attività previste. Il prodotto può 
proteggere le aree che sono coperte dallo stesso, pertanto controllare 
le istruzioni che spiegano come scegliere e indossare correttamente il 
vostro equipaggiamento protettivo. L’equipaggiamento protettivo deve 
essere controllato prima di ogni utilizzo per escludere potenziali danni e 
assicurare che le caratteristiche di protezione non siano state compro-
messe. Se notate qualche segno di danno, il prodotto non fornirà più 
la protezione adeguata necessaria. Si raccomanda di non usare l’equi-
paggiamento protettivo danneggiato e di sostituirlo immediatamente. 
Anche se non sono presenti danni, si consiglia di non usare un equipag-
giamento protettivo per più di 5 anni (consultare  per conoscere la 
data di produzione). 

-

Questo prodotto protegge gli occhi dal contatto diretto con l’acqua. 

Produktet beskytter øynene fra direkte kontakt med vann. 

ADVARSEL:
• Produktet er kun designet for snorkling. Brukeren må øve seg på 

snorkling før masken tas i bruk.
• Produktet er tiltenkt for avslappende og ikke konkurrerende 

svømmetrening. Pass på at du er i god fysisk form før du bruker 
produktet.

• Ikke hopp i vannet med ansiktet først. Selv slagbestandig glass kan 
knuse eller sprekke under overdrevet stress. Barn som bruker pro-
duktet må overvåkes av en voksen på grunt vann.

• En maske med mangler er svært farlig! Undersøk produktet før 
hvert bruk for å forhindre alvorlige skader og/eller død. Stopp å bru-
ke produktet hvis det er skadet.

• Ikke endre på produktet.
• En størrelse passer ikke alle ansikter. Velg din ideelle størrelse for 

perfekt tetning. Det skal ikke være mellomrom mellom tetning og 
ansikt før du går ut i vannet. Prøv tetningskanten i et trygt og kon-
trollert miljø før bruk av masken.

• Må ikke brukes på mer enn 2 meters dybde.

BRUK:
1. Lær å bruke utstyret riktig for sikkerhet og mer moro. Les bruksan-

visningen nøye før du går ut i vannet.
2. Kontroller passformen og stramheten på masken ved å trykke 

masken mot ansiktet og pust gjennom nesen for å produsere un-
dertrykk. Når du holder pusten, må masken sitte klistret til ansik-
tet, hår og skjegg under tetningskanten kan påvirke stramheten.

3. For å ta på masken, bruk én hånd for å ta den på og den andre 
hånden til å dra maskestroppen bak over hodet. 

4. Stroppen skal holde produktet på ansiktet under lett trykk. Hvis 
maskestroppen er for stram, deformeres produktet og gir ikke bed-
re stramhet eller passform. Blås ut litt gjennom nesen hvis du føler 
at ansiktsmasken flates ut av vanntrykk.

5. Test om neseborene kan klemmes for å utjevne trykket.
6. Øv med utstyret mens du står på grunt vann.
7. For å forhindre at øyeskjermen dugger på indre overflate og skyll i 

vann, eller for bedre resultater, hold tilbake en liten mengde vann i 
masken og bruk det for å vaske skjermen ved å riste på hodet når 
masken dugger.

8. Pass på hvor langt du har svømt, tilbaketuren kan bli slitsom.

PLEIE OG VEDLIKEHOLD:

•
•

Lufttørk masken.
• Oppbevar på et kjølig, tørt og mørkt sted. Ikke vreng eller knus un

Skyll masken godt med ferskvann og fjern smuss etter hvert bruk.

-
der oppbevaring og transport.

• Unngå unødig direkte sol og luft.

HU MAGYAR
A maszk használata előtt fontos, hogy elolvassa a következő infor-
mációt.

Minden védőfelszerelésnek megvannak a határai. Olvassa el és köves-
se az összes utasítást. A védőfelszerelés csak olyan tevékenységek 
esetében nyújthat védelmet, amelyekhez tervezték azokat. A termék 
csak az általa borított területeket tudja megvédeni, kérjük, olvassa 
el a megfelelő védőfelszerelés kiválasztására és helyes felvételére 
vonatkozó utasításokat. A védőfelszerelésen minden használat előtt 
ellenőrizni kell az esetleges károkat, hogy a termék védő tulajdonságai 
ne károsodjanak. Ha bármilyen sérülés jelei láthatók, akkor a termék 
nem fog megfelelő védelmet nyújtani. Fejezze be a védőfelszerelés 
használatát és azonnal cserélje ki a terméket. Még bármilyen látha-
tó károsodás nélkül sem ajánlott a védőfelszerelést 5 évnél hosszabb 
ideig használni (a gyártás dátumáért lásd:  ).

-A termék óvja a szemét a tengervízzel való közvetlen érintkezéstől. 

FIGYELMEZTETÉS:
• Ezt a terméket csak légzőcsővel együtt történő használatra ter-

vezték. A maszk használata előtt a használónak mindig gyakorolnia 
kell a légzőcső használatát.

• A terméket szabadidős és nem versenyszerű úszóedzésekhez ter-
vezték. Ügyeljen, hogy a termék használatakor jó fizikai állapotban 
legyen.

• Ne ugorjon vízbe arccal a víz felé. A csekély ütésállóságú üveg ug-
yanis eltörhet vagy elrepedhet az erős stressz hatására. A termék 
gyerekek által történő használatát felnőttnek kell felügyelnie 
sekély vízben.

• A hibás maszk rendkívül veszélyes! Minden használat előtt ellenő-
rizze a termék állapotát a súlyos és / vagy halálos sérülések me-
gelőzése érdekében. Ne használja tovább a terméket, ha sérülés 
található rajta.

• Ne végezzen semmilyen módosítást a terméken.
• Egy méret nem lesz alkalmas minden archoz. Válassza ki a tökélete-

sen szigetelő méretet. Nem lehet rés a szigetelés és az arc között, 
mielőtt vízbe száll. A maszk használata előtt ellenőrzött környezet-
ben ellenőrizze a szigetelést.

• Ne használja 2 méternél nagyobb mélységben.

HASZNÁLAT:
1. A biztonság és a nagyobb öröm érdekében tanulja meg a termék 

AVVERTENZA:
• Questo prodotto è stato progettato solo per lo snorkeling. Prima di 

usare la maschera, l’utente dovrebbe aver già fatto pratica con lo 
snorkeling.

• Il prodotto è destinato per l’allenamento in acqua ricreativo e non 
competitivo. Prima di usare il prodotto, assicurarsi di essere in buone 
condizioni fisiche.

• Non saltare in acqua a faccia in giù. Anche il vetro più resistente può 
rompersi o spaccarsi in caso di stress eccessivo. L’uso di questo pro -
dotto da parte dei bambini deve essere supervisionato da un adulto 

• Usare una maschera difettosa è estremamente pericoloso! Esamina-
re le condizioni del prodotto prima di ogni utilizzo per prevenire lesioni 
gravi e/o decesso. Smettere di usare il prodotto se danneggiato.

• Non apportare modifiche al prodotto.
• Non esiste una misura che vada bene per tutti i volti. Scegliere la di -

mensione ideale per una tenuta ottimale. Non vi deve essere alcuno 
spazio tra la guarnizione e il viso prima di entrare in acqua. Testare 
la guarnizione in un ambiente sicuro e controllato prima di usare la 
maschera.

• Non usare oltre i 2 metri di profondità.

ed effettuato in acque poco profonde.

USO:
1. Per un maggior divertimento si consiglia di imparare a usare questa 

attrezzatura direttamente. Prima di entrare in acqua, leggere atten-
tamente tutte le istruzioni incluse.

2. Controllare l’aderenza e la tenuta della maschera premendola con-
tro il viso e respirando dal naso per produrre lo stato di pressione. 
Trattenendo il respiro, la maschera deve restare ancorata al viso. La 
presenza di capelli e barba al di sotto del bordi di tenuta potrebbe 
influire sulla tenuta stessa.

3. Per indossare la maschera, tenerla con una mano e con l’altra mano 
tirare la cinghia e farla passare dietro la testa. 

4. La cinghia deve reggere il prodotto aderente al viso con una leggera 
pressione. Se la cinghia della maschera è troppo stretta, il prodotto 
potrebbe deformarsi e non fornire un’adeguata tenuta. Se si sente 
che la maschera è schiacciata contro il viso dalla pressione dell’acqua, 

5. Verificare di poter schiacciare le narici per distribuire uniformemente 
la pressione.

6. Fare pratica con l’attrezzatura in acque poco profonde.
7. Per prevenire la formazione di condensa nella maschera, sputare 

sulla superficie interna e pulire con acqua oppure, per ottenere i mig-
liori risultati, lasciare nella maschera una piccola quantità di acqua 
e usarla per lavare il vetro scuotendo la testa quando la maschera 
si appanna.

8. Tenere presente per quanto tempo si è nuotato; il viaggio di ritorno 
potrebbe essere stancante.

CURA E MANUTENZIONE:
• Pulire accuratamente la maschera con acqua fresca e rimuovere even-

tuali detriti dopo ogni uso.

soffiare un po’ con il naso.

• Unngå kontakt med olje og fett. Noen solkremer og lotions inne-
holder olje.

• Unngå direkte kontakt med varmekilder og varme overflater  (tem-
peratur > 60° C eller 140° F).

-

DA DANSK
Før brugen af dit produkt, er det vigtigt, at du læser følgende infor-
mation.

Alt beskyttelsesudstyr har sine begrænsninger. Læs og følg alle vej -
ledninger grundigt. Beskyttelsesudstyret kan kun yde beskyttelse til 
de aktiviteter, som det er beregnet til. Produktet kan kun beskytte de 
områder, som det dækker. Så læs venligst instruktionerne i, hvordan 
dit beskyttelsesudstyr vælges og iføres korrekt. Beskyttelsesudstyret 
skal efterses for mulige skader før hver brug, for at sikre, at produktets 
beskyttende egenskaber er intakte. Hvis der er nogen som helst tegn 
på skade, yder produktet ingen passende beskyttelse af brugeren. 
Hold op med at bruge beskyttelsesudstyret og udskift produktet med 
det samme. Selv uden skader anbefales det, ikke at bruge noget be -
skyttelsesudstyr længer end 5 år (se venligst   produktionsdatoen). 
Dette produkt beskytter dine øjne mod direkte kontakt med vand. 

ADVARSEL:
• Dette produkt er kun beregnet til snorkling. Masken må kun bruges 

af personer, som har erfaring med snorkling.
• Produktets tilsigtede brug er fritids- og ikke konkurrencesvømning. 

Vær sikker på, at du er i god fysisk form før du bruger produktet.
• Spring ikke ned i vandet med hovedet først. Da selv brudsikkert glas 

kan brække eller få revner ved overbelastning. Bruges dette produkt 
af børn, skal det ske på lavt vand og under direkte opsyn af voksne.

• En maske med fejl er ekstremt farlig! Undersøg produktets tilstand 
før hver brug for at forebygge alvorlig personskade og / eller død.

• Hold op med at bruge produktet, hvis du opdager nogen form for 
skade.

• Der må ikke foretages nogen ændringer på produktet.
• En størrelse passer ikke til alle ansigter. Vælg din idelle størrelse for 

en perfekt tillukning. Der må ikke være nogen plads mellem tillu -
kningen og dit ansigt før du går ud i vandet. Eftersé tillukningen på 
et sikkert og kontrolleret sted før brug af masken.

• Brug den ikke på mere end 2 meters dybde.

• Lasciare asciugare all’aria la maschera.
• Conservare in un luogo, asciutto e al buio. Non contorcere o schiaccia-

re durante la conservazione e il trasporto.
• Evitare inutile esposizione ai raggi solari e all’aria.
• Evitare il contatto con oli e grassi. Alcune creme e lozioni solari sono 

composti da sostanze oleose.
• Evitare l’esposizione a fonti di calore dirette e il contatto con superfici 

roventi (temperature > 60° C o > 140° F).
•

SV SVENSKA
Innan du anv�nder din mask �r det viktigt att du beaktar f�ljande
information.

All skyddsutrustning har sina gränser. Läs och följ alla instruktioner 
noga. Skyddsutrustningen kan endast skydda för de aktiviteter den 
har konstruerats för. Produkten kan endast skydda de områden den 
täcker, studera instruktionerna som förklarar hur du väljer och tar på 
dig din skyddsutrustning korrekt. Skyddsutrustningen måste kont-
rolleras före varje användning med avseende på möjliga skador för 
att man ska vara säker på att produktens skyddsegenskaper inte har 
blivit påverkade. Om det finns tecken på skador kommer produkten 
inte att ge användaren tillräckligt med skydd. Sluta använda skydds-
utrustningen och byta ut produkten omedelbart. Även utan skador 
rekommenderas att inte använda skyddsutrustning längre än fem 
år (titta   efter tillverkningsdatum). 

Denna produkt skyddar dina ögon mot direkt kontakt med vatten. 

VARNING:
• Denna produkt har endast konstruerats för snorkling. Användaren 

bör alltid ha tränat snorkling före användning av masken.
• Produkten är avsedd för fritidsaktiviteter och får inte användas för 

simträning eller tävlingsändamål. Se till att du är i god fysisk form 
innan du använder produkten.

• Hoppa inte i vattnet med ansiktet nedåt. Risk föreligger att även 
stötsäkert glas går sönder eller spricker vid extrem belastning. Barn 
får endast använda den här produkten under direkt uppsikt av vux-
na personer och endast i grunt vatten.

• En skadad mask är mycket farlig! Undersök produktens skick före 
varje användning för att förebygga allvarliga personskador och / 
eller dödsfall. Sluta använda produkten om du upptäcker en skada 

BRUG:
1. Lær at bruge udstyret korrekt for mere sikkerhed og glæde. Før du 

går ud i vandet skal du læse alle instruktioner omhyggeligt.
2. Eftersé pasformen og tætheden af din maske ved at presse mas-

ken mod dit ansigt og trække vejret gennem næsen og derved lave 
et undertryk. Når du holder vejret, skal masken hænge fast på dit 
ansigt, hår og skæg under tillukningen kan dog påvirke tætheden.

3. For at placere masken, skal du bruge en hånd til at placere den på 
og den anden til at trække maskens strop over hovedet. 

4. Stroppen skal holde produktet på ansigtet under et let tryk. En 
alt for stram strop deformerer produktet og fører ikke til en bedre 
tæthed eller pasform. Blæs lidt luft ud af næsen hvis du mærker at 
masken sidder fladt mod ansigtet pga. vandtryk.

5. Prøv, om du kan udligne trykket ved at holde dig for næsen og 
blæse.

6. Øv i at bruge udstyret mens du står på lavt vand.
7. For at undgå tåge på glasset, skal du gnide noget spyt på indersi-

dens overflade og derefter skylle med vand, eller for bedre resulta-
ter, lad en smule vand blive i masken og brug det til at vaske rundt 
om glasset ved at ryste hovedet, når glasset begynder at dugge.

8. Tænk over, hvor langt du er svømmet; tilbagevejen kan være ud-
mattende.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE:
•  

brug.
• Lad masken tørre fuldstændigt i luften.

Skyl masken grundigt med rent vang og fjern alt snavs efter hver

• Opbevares på et køligt, tørt sted og i mørke. Må ikke forvrides eller 
sammenrulles under opbevaring og transport.

• Undgå unødvendig udsættelse for sollys og luft.
• Undgå kontakt med olier og fedtede substanser. Nogle solcremer 

og lotioner indeholder olie.
• Undgå alle former for udsættelse for direkte varmekilder og kon-

takten med varme overflader (temperaturer > 60° C eller 140° F).

FI SOUMALAINEN
Seuraavien tietojen huomiointi on tärkeää ennen maskin käyttöä.

Kaikilla suojavälineillä on omat rajansa. Lue kaikki ohjeet ja noudata 
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helyes használatát. Vízbe szállás előtt olvassa el figyelmesen az 
összes mellékelt utasítást.

2. Ellenőrizze a maszk illeszkedését és szorosságát úgy, hogy a mas
zkot az arcához szorítja és az orrán keresztül lélegezve vákuumot 
hoz létre. Ha visszatartja a lélegzetét, akkor a maszknak az arcára 
kell tapadnia, hosszú haj és szakáll a szigetelés alatt károsan be-
folyásolhatja a szigetelést.

3. A maszk felvételéhez használja az egyik kezét a felhelyezéshez, a 
másikkal pedig húzza a maszk pántját a feje hátsó részére. 

4. A pántnak a terméket kis nyomás esetén is az arcon kell tartania. 
A túl szoros maszkpánt miatt a termék deformálódhat és nem 
biztosít nagyobb feszességet vagy jobb illeszkedést. Engedjen ki 
egy kis levegőt az orrán keresztül, ha úgy érzi, hogy az arcmaszk a 
víznyomás hatására nekinyomódik az arcának.

5. Ellenőrizze, hogy az orrlyukak összenyomhatók-e a nyomás kiegy-
enlítéséhez.

6. Gyakorolja a termék használatát sekély vízben állva.
7. A szem előtti lemez párásodásának megelőzése érdekében dörz -

söljön szét egy kis nyálat a belső oldalán, vagy a jobb eredmény ér-
dekében tartson benn egy kis vizet a maszkban, és a lemez páráso -
dása esetén a fejét kissé megrázva a vízzel távolítsa el a párásságot.

8. Gondolja át, hogy milyen távot képes leúszni; a visszafelé vezető 
út kimerítő lehet.

GONDOZÁS ÉS KARBANTARTÁS:
• A maszkot minden használat után alaposan öblítse le friss vízzel és 

távolítson el róluk minden szennyeződést.
• Levegőn szárítsa meg teljesen a maszkot.
• A tárolás hűvös, száraz és sötét helyen történjen. Tárolás és szállítás 

közben ügyeljen a termék épségére.
• Ügyeljen, hogy szükségtelenül ne érje napfény és levegő.
• Olajoktól és zsíroktól óvni kell. Egyes napvédő krémek és folyadékok 

olajos összetevőket tartalmaznak.
• Óvja a közvetlen hőforrásoktól és a forró felületekkel való közvetlen 

érintkezéstől (hőmérsékletek 60 °C vagy > 140 °F felett).

-

SK SLOVENSKA
Pred použitím masky je dôležité, aby ste si prečítali nasledovné in-
formácie.
Všetky ochranné prostriedky majú svoje limity. Všetky nasledovné 
pokyny si dôsledne prečítajte. Ochranný prostriedok môže poskyt-
núť ochranu iba pri činnostiach, na ktoré je vytvorený. Výrobok môže 
chrániť iba oblasti, ktoré pokrýva, preto si dôsledne preštudujte poky -
ny, v ktorých je vysvetlené ako si správne vybrať a nasadiť ochranný 

prostriedok. Ochranný prostriedok je potrebné pred každým použi-
tím skontrolovať pre prípadné poškodenia a zabezpečiť tak, že jeho 
ochranné funkcie nie sú ohrozené. V prípade znakov akéhokoľvek 
poškodenia neposkytne výrobok používateľovi adekvátnu ochranu. 
Ochranný prostriedok vtedy nepoužívajte a okamžite ho vymeňte. Aj 
keď výrobok nepreukazuje žiadne chyby, odporúča sa ho nepoužívať 
dlhšie ako 5 rokov (pozrite  dátum výroby). -

-Tento výrobok chráni vaše oči pred priamym kontaktom s vodou.

VAROVANIE:
• Tento výrobok je určený iba na šnorchlovanie. Pred použitím masky 

musí používateľ vždy nacvičiť šnorchlovanie.
• Výrobok je určený na rekreačné, nie na závodné plávanie. Pred 

používaním výrobku sa uistite, že ste v dobrej fyzickej kondícii.
• Neskáčte do vody tvárou nadol. V dôsledku veľkého tlaku by sa 

odolné sklo mohlo rozbiť alebo prasknúť. Tento výrobok môžu deti 
používať iba pod priamym dozorom dospelého a iba v plytkej vode.

• Chybná maska je extrémne nebezpečná! Pred každým použitím 
skontrolujte stav výrobku, čím zabránite vážnym poraneniam a/
alebo smrti. Po zistení poškodenia prestaňte výrobok používať.

• Na výrobku nevykonávajte žiadne zmeny.
• Jedna veľkosť nie je vhodná pre všetky tváre. Vyberte si svoje ideál-

ne číslo s dokonalým tesnením. Medzi tesnením a vašou tvárou nes-
mie byť pri vstupe do vody medzera. Pred použitím masky tesnenie 
skontrolujte v bezpečnom a kontrolovanom prostredí.

• Nepoužívajte v hĺbke nad 2 metre.

POUŽITIE:
1. Z dôvodu bezpečnosti a väčšieho pôžitku sa naučte výbavu správ-

ne používať. Predtým, ako vstúpite do vody, si dôsledne prečítajte 
priložené pokyny.

2. Tesnosť masky skontrolujete tak, že masku zatlačíte na tvár a 
budete dýchať nosom, čím vytvoríte podtlak. Pri zadržaní dychu 
musí maska držať na tvári. Vlasy alebo brada pod tesnením môžu 
narušiť tesnosť.

3. Jednou rukou si masku nasadíte a druhou rukou natiahnete pop-
ruhy za hlavu. 

4. Popruh slúži na to, aby výrobok udržal na tvári pomocou jemného 
tlaku. Veľmi tesný popruh výrobok deformuje a neposkytuje lepšie 
tesnenie. Ak cítite, že sa maska v dôsledku tlaku pritisla na vašu 
tvár, fúknite do nej nosom.

5. Na vyváženie tlaku vyskúšajte, či môžete hýbať nozdrami.
6. Výbavu skúšajte v stoji v plytkej vode.
7. Aby ste predišli zahmlievaniu , nasliňte vnútornú časť a potom 

ju vypláchnite vodou. Pre lepší výsledok môžete v maske zadržať 
malé množstvo vody a to potom použiť na vypláchnutie masky tak, 

vyčerpávajúca.

STAROSTLIVOSŤ A �DR�BA:
•  Masku dôkladne umyte čistou vodou a po použití odstráňte aké-

koľvek nečistoty.
• Masku nechajte na vzduchu úplne vyschnúť.
• Skladujte na chladnom, tmavom a suchom mieste. Pri preprave a 

skladovaní výrobok nedeformujte a netlačte.
• Zabráňte priamemu pôsobeniu slnečného svetla a vzduchu.
• Zabráňte kontaktu s olejmi a mazivami. Niektoré opaľovacie krémy 

a mlieka obsahujú olej.
• Zabráňte priamemu vystaveniu zdrojom tepla a kontaktu s horúcim 

povrchom (teploty > 60 °C alebo 140 °F).

UK УКРАЇНСЬИЙ
Перед використанням маски слід обов’язково переглянути 
наступну інформацію.

Усе захисне знаряддя має межі застосування. Уважно прочитайте та 
дотримуйтесь усіх інструкцій. Захисне знаряддя надає захист тільки 
під час здійснення тієї діяльності, для якої воно призначене. Продукт 
захищає тільки ті ділянки, які закриває. Будь ласка, уважно ознайом-
теся з інструкціями, що пояснюють, як обрати й одягти ваше захисне 
знаряддя. Перед кожним випадком застосування захисне знаряддя 
необхідно перевіряти на наявність пошкоджень, щоб впевнитися 
в тому, що захисні якості продукту не погіршилися. За присутності 
ознак пошкоджень продукт не наддасть користувачеві необхідного 
захисту. Припиніть використання захисного знаряддя та негайно за -
мініть продукт. Навіть неушкодженим будь-яке захисне знаряддя не 
рекомендується використовувати впродовж більш ніж 5 років (див. 

 з датою виготовлення). 
Цей продукт захищає ваші очі від прямого контакту з водою.

 

УВАГА:
• Цей продукт призначений тільки для підводного плавання. Перед 

використанням маски користувач повинен заздалегідь пройти 
тренування з підводного плавання.

že zatrasiete hlavou kedykoľvek sa maska začne zahmlievať.
8. Majte na pamäti, ako ďaleko ste už doplávali. Cesta späť môže byť 

хорошому фізичному стані перед використанням продукту.
• Не стрибайте у воду обличчям вниз. Оскільки навіть ударостійке 

скло може ламатися або тріскатися при надмірному навантаженні. 
Використання цього продукту дітьми має здійснюватися під 
безпосереднім наглядом дорослих на мілині.

• Пошкоджена маска надзвичайно небезпечна! Перевіряйте стан 
продукту перед кожним використанням, щоб запобігти серйозній 
травмі та/або смерті. Не використовуйте продукт, якщо знайшли 
будь-який дефект.

• Не робіть жодних змін у продукті.
• Один розмір не буде підходити будь-якому користувачеві. 

Оберіть свій ідеальний розмір для ідеальної герметичності. 
Переконайтеся, що немає зазору між ущільненням і обличчям, 
перш ніж зайти до води. Перед використанням маски перевірте її 
герметичність в безпечному середовищі під контролем.

• Не використовуйте маску на глибині понад 2 метри.

ВИКОРИСТАННЯ:
1. Необхідно навчитися правильно користуватися цим знаряддям 

для забезпечення вашої безпеки й більшого задоволення від його 
використання. Уважно прочитайте всі інструкції, що надаються, 
перед тим, як зайти до води.

2. Перевірте відповідність розміру й герметичність маски, 
придавлюючи маску до обличчя, вдихаючи через ніс, щоб створити 
знижений тиск. При затримці дихання маска повинна прилипнути 
до вашого обличчя, волосся та борода під краєм, що ущільнює, 
можуть вплинути на герметичність.

3. Щоб надіти маску, однією рукою притримуйте її на обличчі, а іншою 
рукою натягніть ремінець маски на голову.

4. Ремінець повинен тримати виріб на обличчі під невеликим тиском. 
Занадто затягнутий ремінець маски деформує її і не забезпечить 
кращої герметичності або прилягання. Видихніть трохи через ніс, 
якщо відчуєте, що маска притиснута до обличчя під тиском води.

5. Перевірте, чи можна вижати ніздрі, щоб зрівняти тиск.
6. Спробуйте використовувати знаряддя, перебуваючи на мілині.
7. Щоб скло маски не запітніло, протріть слиною його внутрішню 

поверхню, а потім промийте водою або, для досягнення 
кращих результатів, залиште невелику кількість води в масці й 
використовуйте її, щоб обмивати скло струшуванням голови 
щоразу, коли воно пітніє.

8. Майте на увазі, якщо ви далеко запливете, на зворотний шлях може 
забракувати сил.

ДОГЛЯД ТА ЗБЕРІГАННЯ:
• Ретельно прополіскуйте маску прісною водою та видаляйте будь-

які сторонні частки після кожного використання.
• Дайте масці повністю висохнути.
• Зберігайте у сухому, прохолодному й темному місці. Не згинайте 

й не придавлюйте продукт при зберіганні та транспортуванні.

• Продукт призначений для відпочинку та не розрахований 
для змагань з плавання. Переконайтеся, що ви перебуваєте в 

деякі креми й лосьйони від сонця містять олії.
• Уникайте прямого впливу джерел тепла й контакту з гарячими 

поверхнями (температури > 60 °C або 140 °F).

-
-

HR HRVATSKI
Prije kori�tenja maske uzmite u obzir sljede�e informacije.

Sva zaštitna oprema ima svoja ograničenja. Pažljivo pročitajte i slije-
dite sve upute. Zaštitna oprema pruža zaštitu samo kod aktivnosti 
za koje je namijenjena. Proizvod može zaštititi samo područja koja 
pokriva i stoga proučite upute koje objašnjavaju pravilan način oda-
bira i stavljanja vaše zaštitne opreme. Prije svakog korištenja treba 
provjeriti moguća oštećenja zaštitne opreme kako bi se zajamčilo da 
nisu oslabljena zaštitna svojstva proizvoda. U slučaju bilo koje vrste 
oštećenja, proizvod neće pružiti korisniku odgovarajuću zaštitu. Od-
mah prestanite koristiti zaštitnu opremu i zamijenite proizvod. Čak i 
kada nema oštećenja, preporučuje se da ne koristite zaštitnu opremu 
dulje od 5 godina (pogledajte    s datumom proizvodnje). Tvrtka 

-
Ovaj proizvod štiti vaše oči od izravnog kontakta s vodom.

UPOZORENJE:
• Proizvod je namijenjen samo za ronjenje po površini. Korisnik bi tre-

bao vježbati ronjenje po površini prije korištenja maske.
• Proizvod je namijenjen rekreacijskom ronjenju, a ne za obuku za nat-

jecateljsko ronjenje. Pobrinite se da ste u dobrom tjelesnom stanju 
prije korištenja ovog proizvoda.

• Nemojte skakati u vodu licem okrenutim dolje prema njoj. Čak i 
staklo otporno na udarce može se razbiti ili napuknuti pod prekom-
jernim opterećenjem. Ako ovaj proizvod koriste djeca u plićini, ona 
moraju biti pod direktnim nadzorom odrasle osobe.

• Neispravna maska je izuzetno opasna! Prije svakog korištenja prov -
jerite stanje proizvoda kako biste spriječili ozbiljnu ozljedu i/ili smrt. 
Prestanite ga koristiti ako otkrijete bilo koje oštećenje.

• Nemojte poduzimati nikakve izmjene na proizvodu.
• Jedna veličina ne odgovara svakom licu. Odaberite idealnu veličinu 

za idealno nalijeganje na lice. Ne bi smjelo biti nikakvih šupljina iz-
među brtve i vašeg lica prije ulaska u vodu. Provjerite učinak brtve u 

• Не допускайте надмірного впливу сонячних променів і повітря.
• Не допускайте контакту із оліями й мастилами. Зверніть увагу, що 

UPORABA:
1. Radi sigurnosti i većeg užitka, naučite se ispravno koristiti ovom 

opremom. Prije ulaska u vodu, pažljivo pročitajte sve priložene 
upute.

2. Provjerite nalijeganje i čvrstoću vaše maske tako da je pritisnete na 
vaše lice dišući kroz nos kako biste postigli podtlak. Kada zadržite 
dah, maska se mora prilijepiti za vaše lice, a kosa i brada ispod zat -
varajućeg ruba mogle bi oslabiti čvrsto nalijeganje.

3. Kod stavljanja maske jednom rukom je stavite na lice, a drugom 
navucite traku maske preko glave. 

4. Traka treba držati masku na licu blagim pritiskom. Prezategnuta 
maska deformira proizvod i ne pruža bolju čvrstoću ili nalijeganje. 
Ako osjetite da je tlak u vodi spljoštio masku prema vašem licu, 
malo izdahnite kroz nos.

5. Provjerite mogu li se nozdrve stisnuti kako bi se izjednačio tlak.
6. Vježbajte koristiti opremu u plićini.
7. Kako biste spriječili zamagljivanje, protrljajte pljuvačkom unutarnju 

stranu stakla maske i isperite vodom ili, za još bolji rezultat, zad -
ržite malo vode u maski i laganim tresanjem glave properite staklo 
kada god se zamagli.

8. Uvijek imajte na umu daljinu koju ste preplivali, jer bi povratak mo -
gao biti iscrpljujuć.

NJEGA I ODR�AVANJE:
• Masku nakon uporabe temeljito isperite čistom vodom i uklonite 

prljavštinu.
• Ostavite masku na zraku da se potpuno osuši.
• Držite je na hladnom, suhom i tamnom mjestu. Pazite da se ne de -

formira ili zdrobi tijekom skladištenja ili prijevoza.
• Izbjegavajte nepotrebno izlaganje sunčevu svjetlu i zraku.
• Izbjegavajte kontakt s uljima i mastima. Neke kreme za sunčanje 

i losioni sadrže ulje.
• Izbjegavajte izlaganje izravnim izvorima topline i dodir s vrućim po -

vršinama (temperature > 60° C ili 140° F).

SL SLOVENSKI
Pomembno je, da pred uporabo svoje maske preberete naslednje 
informacije.

sigurnom i kontroliranom okruženju prije korištenja maske.
• Nemojte je koristiti na dubini preko 2 metra.

pokriva; preberite navodila, v katerih je pojasnjen postopek pravilne 
izbire in namestitve zaščitne opreme. Pred vsako uporabo je treba 
preveriti, da zaščitna oprema ni poškodovana, in s tem zagotoviti, da 
zaščitne lastnosti izdelka niso ogrožene. Če so prisotni kakršni koli 
znaki poškodb, izdelek uporabniku ne bo nudil ustrezne zaščite. Takoj 
prenehajte uporabljati zaščitno opremo in zamenjajte izdelek. Tudi če 
ni poškodb, je priporočeno, da zaščitne opreme ne uporabljate več kot 
5 let (za datum proizvodnje glejte  ). 

Izdelek ščiti vaše oči pred neposrednim stikom z vodo.

OPOZORILO:
• Ta izdelek je zasnovan samo za snorklanje. Uporabnik mora pred 

uporabo maske vedno vaditi snorklanje.
• Izdelek je namenjen rekreacijski rabi in ne treningom tekmovalnega 

plavanja. Pred uporabo izdelka se prepričajte, da ste telesno dobro 
pripravljeni.

• Ne skačite v vodo z obrazom navzdol. Zaradi čezmerne napetosti se 
lahko tudi proti udarcem odporno steklo zlomi ali poči. Otroci mora-
jo biti pri uporabi tega izdelka pod neposrednim nadzorom odraslih 
oseb in v plitvi vodi.

• Pomanjkljiva maska je zelo nevarna! Pred vsako uporabo preverite 
stanje izdelka, da preprečite hude telesne poškodbe in/ali smrt. Če 
ugotovite kakršno koli poškodbo, prenehajte uporabljati izdelek.

• Ne spreminjajte izdelka.
• Posamična velikost se ne prilega vsakemu obrazu. Da bo tesnjenje 

popolno, izberite pravšnjo velikost. Preden vstopite v vodo, med 
tesnilom in obrazom ne sme biti reže. Pred uporabo maske preizku-
site tesnilo v varnem in nadzorovanem okolju.

• Ne uporabljajte na globini več kot 2 metra.

UPORABA:
1. Zaradi varnosti in večjega užitka se naučite pravilno uporabljati to 

opremo. Pred vstopom v vodo temeljito preberite vsa priložena 
navodila.

2. Preverite prileganje in tesnjenje svoje maske tako, da pritisnete 
masko ob obraz in pri tem dihate skozi nos, da ustvarite podtlak. 
Ko zadržite dih, se mora maska držati obraza; lasje in brada pod 
tesnilnim robom lahko poslabšajo tesnjenje.

3. Pri nameščanju maske jo z eno roko postavite na obraz in z drugo 
roko povlecite trak maske nazaj prek glave. 

4. Trak mora z rahlim pritiskom držati izdelek na obrazu. Če je trak 
maske preveč zategnjen, se izdelek poškoduje in se ne prilega 
oziroma ne tesni bolje. Malo izpihujte skozi nos, če imate občutek, 
da je obrazna maska plosko pritisnjena ob obraz zaradi vodnega 

Vsa zaščitna oprema ima omejitve. Temeljito preberite in upoštevajte 
vsa navodila. Zaščitna oprema lahko zagotovi zaščito samo za dejav-
nosti, za katere je zasnovana. Izdelek lahko ščiti samo predele, ki jih 

u plivanju. Uvjerite se da ste u dobrom fizičkom stanju prije upot -
rebe proizvoda.

• Nemojte skakati u vodu s licem nadolje. Budući da čak i st klo otpor -
no na udarce može da se slomi ili razbije pod pritiskom. Djeca mogu 
da koriste ovaj proizvod isključivo pod direktnim nadzorom odraslih 
u plitkoj vodi.

• Pogrešna maska je izuzetno opasna! Ispitajte stanje proizvoda prije 
svake upotrebe kako biste spriječili ozbiljne povrede i / ili smrt. Pre-
kinite korištenje proizvoda ukoliko se pronađe bilo kakvo oštećenje.

• Ne vršite nikakve modifikacije na proizvodu.
• Jedna veličina neće odgovarati svim licima. Odaberite idealnu ve -

ličinu za savršeno prianjanje. Prije ulaska u vodu ne bi trebao da 
postoji razmak između zaptivne gume i lica. Prije upotrebe maske 
testirajte zaptivnu gumu u bezbjednom i kontrolisanom okruženju.

• Nemojte koristiti na preko 2 metra dubine.

NAMJENA:
1. Radi sigurnosti i većeg uživanja naučite da pravilno koristite ovu 

opremu. Prije ulaska u vodu pažljivo pročitajte sva priložena 
uputstva.

2. Provjerite prikladnost i stegnutost svoje maske pritiskom maske 
na lice dok dišete kroz nos kako bi se vidjelo kako stoji pod pritis-
kom. Dok zadržavate dah, maska mora da prianja uz lice; kosa i bra-
da ispod zaptivne ivice mogu da utiču na zategnutost.

3. Da stavite masku, koristite jednu ruku da je stavite, a drugom ru-
kom povucite traku za masku natrag preko glave. 

4. Traka treba da drži proizvod na licu pod blagim pritiskom. Previše 
tijesna traka za masku deformiše proizvod i ne pruža bolju zateg-
nutost ili uklapanje. Malo dunite kroz nos ako osjećate da se maska 
za lice pribija na vaše lice usljed pritiska vode.

5. Testirajte da li se nozdrve mogu stisnuti kako biste izjednačili pri-
tisak.

6. Vježbajte koristeći opremu dok stojite u plitkoj vodi.
7. Da biste spriječili da se vizir ne zamagli, pljunite na njegovu unu-

trašnju površinu, a zatim isprerite u vodi ili, za bolje rezultate, zad-
ržite malo vode u masci i koristite je za pranje prostora oko vizira 
drmanjem glave kad god se zamagli maska za lice.

8. Imajte na umu koliko ste daleko otplivali, povratak plivajući može 
biti iscrpljujući.

NJEGA I ODRŽAVANJE:
• Dobro isperite masku čistom vodom i uklonite bilo kakve ostatke 

poslije svake upotrebe.
• Potpuno osušite masku.
• Čuvajte na hladnom, suvom mestu i u mraku. Nemojte iskrivljavati 

ili pritiskati prilikom skladištenja i transporta.

UPOZORENJE:
• Ovaj proizvod je namijenjen samo za ronjenje. Korisnik bi uvijek tre-

balo da vježba ronjenje s disalicom prije nego što upotrijebi masku.
• Proizvod je namijenjen za rekreaciju i ne za vježbanje za takmičenja 7. Da preprečite zameglitev vizirja, s slino podrgnite po njegovi not-

ranji površini in ga nato izperite v vodi; za boljše rezultate lahko tudi 
obdržite malo vode v maski in jo uporabite za izpiranje vizirja tako, 
da stresete z glavo, ko se obrazna maska zamegli.

8. Bodite pozorni na to, kako daleč ste odplavali; pot nazaj je lahko 
utrudljiva.

NEGA IN VZDR�EVANJE:
• Temeljito izperite masko s svežo vodo in po vsaki uporabi odstranite 

morebitno umazanijo.
• Maska naj se na zraku popolnoma posuši.
• Hranite izdelek na hladnem, suhem in temnem mestu. Pazite, da se 

med shranjevanjem in transportom ne izkrivi in ne zdrobi.
• Izogibajte se nepotrebnemu izpostavljanju sončni svetlobi in zraku.
• Izogibajte se stiku z olji in mastmi. Nekatere kreme in losjoni za 

zaščito pred soncem vsebujejo olja.
• Izogibajte se neposrednemu izpostavljanju virom toplote in stiku z 

vročimi površinami (temperature > 60 °C).

-

BS BOSANSKI
Prije upotrebe maske važno je da imate na umu sljedeće informacije.

Sva zaštitna oprema ima svoje granice. Pažljivo pročitajte i pratite sva 
uputstva. Zaštitna oprema može pružiti samo zaštitu za aktivnosti za 
koje je namjenjena. Proizvod može zaštititi samo dijelove tijela koje 
pokriva, proučite uputstva koja objašnjavaju kako pravilno odabrati i 
staviti zaštitnu opremu. Zaštitna oprema se mora provjeriti prije svake 
upotrebe za potencijalno oštećenje kako bi se osiguralo da zaštitna 
svojstva proizvoda nisu ugrožena. Ukoliko postoje znaci oštećenja, 
proizvod neće pružiti korisniku adekvatnu zaštitu. Prestanite sa 
upotrebom zaštitne opreme i odmah zamijenite proizvod. Čak i bez 
oštećenja preporučuje se da ne koristite nikakvu zaštitnu opremu 
duže od 5 godina (pogledajte  za datum proizvodnje). Kompanija 
Ovaj proizvod štiti vaše oči od direktnog kontakta sa vodom. 

tlaka.
5. Preverite, ali lahko stisnete nosnici, da izenačite tlak.
6. Vadite uporabo opreme med stanjem v plitvi vodi.

SR SRPSKI
Pre upotrebe svoje maske va�no je da vodite računa o slede�im 
informacijama.

Sva zaštitna oprema ima svoja ograničenja. Pročitajte i sledite sva 
uputstva pažljivo. Zaštitna oprema može samo da obezbedi zaštitu 
pri aktivnostima za koje je projektovana. Proizvod može da zaštiti 
samo područja koja pokriva, proučite uputstva koja objašnjavaju kako 
da pravilno izaberete i stavite svoju zaštitnu opremu. Zaštitna oprema 
mora da se proveri pre svake upotrebe zbog potencijalnog oštećenja 
da bi se osiguralo da zaštitna svojstva proizvoda nisu ugrožena. 
Ako postoje bilo kakvi znaci oštećenja, proizvod neće dati korisniku 
odgovarajuću zaštitu. Prestanite da koristite zaštitnu opremu i odmah 
zamenite proizvod. Čak i bez oštećenja preporučuje se da se bilo kakva 
zaštitna oprema ne koristi duže od 5 godina (pogledajte   za datum 
proizvodnje). 
Ovaj proizvod štiti vaše oči od direktnog kontakta sa vodom.

UPOZORENJE:
• Ovaj proizvod je projektovan samo za ronjenje s disaljkom. Korisnik 

bi uvek trebalo da uvežba ronjenje sa disaljkom pre nego što upot-
rebi masku.

• Proizvod je predviđen za upotrebu u obuci za rekreativno i netak-
mičarsko plivanje. Vodite računa da ste u dobrom fizičkom stanju 
pre korišćenja ovog proizvoda.

• 
• Nemojte skakati u vodu sa licem okrenutim nadole. Zato što čak i 

staklo otporno na udar može da se slomi ili pukne pod prekomernim 
stresom. Neophodno je da se upotreba ovog proizvoda od strane 
dece uz direktan nadzor odraslih izvodi u plitkoj vodi.

• Neispravna maska je izuzetno opasna! Ispitajte stanje proizvoda pre 
svake upotrebe da biste sprečili ozbiljnu povredu i/ili smrt. Prekinite 
korišćenje ovog proizvoda ako pronađete bilo kakvo oštećenje.

• Nemojte da vršite nikakve modifikacije na ovom proizvodu.
• Jedna veličina neće odgovarati svim licima. Izaberite idealnu veli-

tu od sunca imaju uljanu konzistenciju.
• Izbjegavajte izlaganje direktnim izvorima toplote i dodir sa zagrija-

nim površinama (temperature > 60 °C ili > 140 °F). • Nemojte koristiti na preko 2 metra dubine.

NAMENA:
1. Radi bezbednosti i većeg uživanja naučite da koristite ovu opre-

mu pravilno. Pre ulaska u vodu pročitajte sva priložena uputstva 
pažljivo.

2. Proverite naleganje i nepropusnost svoje maske pritiskom maske 
na lice i udahnite kroz nos da biste proizveli podpritisak. Kada zad-
ržite vazduh, maska mora da prianja na vaše lice, kosa i brada pod 
ivicom zaptivanja mogu uticati na nepropusnost.

3. Da biste stavili masku, koristite jednu ruku i stavite je na glavu 
drugom rukom da biste povukli remen maske unazad preko glave. 

4. Remen treba da drži pod blagim pritiskom proizvod na licu. Previše 
zategnut remen maske deformiše proizvod i ne obezbeđuje bolju 
zaptivenost ili prianjanje. Izdahnite malo kroz nos ako osećate da 
maska za lice može da bude poravnata u odnosu na vaše lice pod 
pritiskom vode.

5. Testirajte da li je nozdrve moguće stisnuti da bi se izjednači pritisak.
6. Vežbajte koristeći opremu dok stojite u plitkoj vodi.
7. Da biste sprečili da zaštita za oči zamagli, utrljajte pljuvačku na 

unutrašnjoj površini i zatim isperite u vodi; ili, za bolje rezultate, 
zadržite malu količinu vode u maski i koristite je da operete staklo 
zamahom glave kada god se maska zamagli.

8. Imajte na umu koliko ste daleko otplivali; povratak može biti iscr-
pljujući.

NEGA I ODR�AVANJE:
• Dobro isperite masku čistom vodom i uklonite bilo kakve ostatke 

posle svake upotrebe.
• Ostavite masku na vazduhu da se potpuno osuši.
• Čuvajte na hladnom, suvom mestu i u tami. Nemojte iskriviti ili gn-

ječiti tokom skladištenja i transporta.
• Izbegavajte nepotrebno izlaganje suncu i vazduhu.
• Izbegavajte dodir sa uljem ili mastima. Neke kreme i losioni za zaš-

titu od sunca imaju uljanu konzistenciju.
• Izbegavajte izlaganje direktnim izvorima toplote i dodir sa zagreja -

nim površinama (temperature > 60° C ili 140° F).

BG БЪЛГАРСКИ
Преди да използвате вашата маска, е важно да вземете под 

korišćenja maske.

9×3 方格
• Izbjegavajte nepotrebno izlaganje suncu i vazduhu.
• Izbjegavajte dodir s uljem ili mastima. Neke kreme i losioni za zašti -

činu u svrhu savršenog zaptivanja. Ne bi trebalo da postoji praznina 
između zaptivajućeg dela i vašeg lica pre ulaska u vodu. Testirajte 
zaptivenost na bezbednom mestu i u kontrolisanim uslovima pre 

внимание следната информация.
Всички предпазни средства имат своите граници. Прочетете и след -
вайте всички инструкции внимателно. Предпазното оборудване 

oferi utilizatorului protecţia adecvată. Nu mai folosiţi echipamentul 
de protecţie și înlocuiţi imediat produsul. Chiar și fără defecţiuni se 

8. Reţineţi cât aţi înotat; drumul înapoi s-ar putea să fie extenuant.

使用面罩前，请务必注意以下信息。

所有防护设备都有相应的限制。请认真阅读并遵循所有说明。防护设
备仅可在用于符合其设计目的的活动时提供保护。产品仅可保护其覆
盖的区域，请认真阅读说明书，了解如何正确选择和穿戴防护设备。
每次使用防护设备前，都必须检查其是否存在损坏的迹象，以确保产
品的防护性能没有下降。如果有任何损坏迹象，产品将无法为用户提
供足够的保护。请立即停止使用防护设备并更换产品。即使产品未损
坏，也不建议将任何防护设备使用 5 年以上（关于生产日期，请参见 
项）。
警告：
•本产品设计仅供潜游之用。在使用面罩前，用户应始终练习潜游。
•本产品旨在用于娱乐性而非竞技性游泳训练。在使用本产品前，请
　确保身体处于良好状况。
•切勿脸朝下跳入水中，因为即便是抗冲击玻璃也可能在过度应力下
　破碎或开裂。儿童必须在成人的直接监督下在浅水区使用本产品。
•缺陷面罩是极其危险的！每次使用前，需检查产品的状况，以防止
　严重伤害和/或死亡。如果发现任何损坏，请停止使用本产品。
•请勿对产品做出任何修改。
•一种尺寸并不适合所有面部。选择理想的尺寸，以实现最佳密封。
　在入水前，密封件和脸部之间不应有任何间隙。在使用面罩前，请
　在安全和受控的环境中测试密封件。
•超过2米深处，切勿使用。

使用：
⒈为安全目的以及获得更大乐趣，请学会正确使用本设备。入水前，
　请仔细阅读随附的所有说明。
⒉将面罩压在脸上，用鼻子吸气来产生下压力，以此检查面罩的贴合
　度和松紧度。屏住呼吸时，面罩必须紧贴面部，密封边缘下头发和
　胡须可能会影响松紧度。
⒊要戴上面罩，需使用一只手戴上面罩，使用另一只手把面罩带拉回
　头上方。
⒋面罩带应在轻微压力下将产品固定在面部上。面罩过紧会使产品变
　形，无法提供更好的松紧度或贴合度。如果觉得面罩被水压压平在
　面部之上，需通过鼻子吹开一下。
⒌测试是否可以挤压鼻孔来平衡压力。
⒍站在浅水中时，练习使用设备。
⒎为防止面罩起雾，请在其内表面上揉搓唾液，然后用水冲洗，或者
　为获得更好的效果，在面罩中保留少量水，每当面罩有蒸汽时，摇
　头，使用水来清洗面罩周围。
⒏记住已经游过的距离；回程可能会很累。

保养和维护：
•每次使用后，使用清水彻底冲洗面罩并清除任何碎屑。
•将面罩完全风干。
•请存放在阴凉干燥处，避光保存。在存放和运输过程中，切勿扭曲
　或压碎产品。
•如无必要，应避免暴露在阳光和空气中。
•避免与油脂接触。一些防晒霜和乳液含有油性成分。
•避免暴露在直接热源之下以及避免接触高温表面（温度>60°C或
　140°F）。

　您具備良好的身體狀況。
•請勿以面部朝下跳入水中，抗衝擊鏡片在過多的壓力下仍然有破損
　或碎裂的風險。兒童必須在成人的直接監督下於淺水區使用本產品。
•瑕疵面罩極為危險！每次使用前請先檢查產品狀況，防止造成嚴重
　傷害和 / 或死亡。若發現任何損壞狀況請立即停止使用產品。
•請勿對產品進行任何改裝。
•單一尺寸無法適用於所有臉型。選擇理想尺寸以達到完美密封的效
　果。下水前，密封處與臉部之間不應有間隙。使用面罩前請在安全
　且　可控的環境下測試密封度。
•請勿在深度超過 2 公尺的水域使用。

使用：
⒈為確保安全並享有更多的樂趣，請學習本裝備的正確使用方式。下
　水前請詳閱隨附的所有說明。
⒉將面罩壓於臉部，透過鼻子吸氣產生負壓，藉此檢查面罩的貼合度
　和緊密度。憋氣時，面罩必須緊貼臉部，密封邊緣下方的頭髮和鬍
　鬚可能會影響緊密度。
⒊戴上面罩時，請用一隻手將其戴上，另一隻手將束帶拉至頭部後方。
⒋束帶應以輕微的壓力將產品固定於臉上。過緊的束帶會使產品變形，
　且不會提供更佳的緊密度和貼合度。若您感覺面罩被水壓壓平於您
　的臉部，請用鼻子呼出一點空氣。
⒌測試是否可以透過擠壓鼻孔來平衡壓力。
⒍請在站立於淺水區時練習使用本裝備。
⒎為防止眼罩起霧，可在其內側鏡面抹上唾液，然後用水沖洗，若想
　獲得更佳的效果，可在面罩中保留少量的水，當面罩起霧時透過搖
　晃頭部來清洗眼罩。
⒏謹記您遊了多遠；回程可能會導致您耗盡力氣。

保管和維護：
•每次使用後，用清水徹底沖洗面罩並清除所有碎屑。
•將面罩完全風乾。
•存放在涼爽、乾燥、陰暗的地方。存放和運送過程中請勿扭曲或擠
　壓。
•避免不必要地暴露在陽光和空氣中。
•避免接觸油品和油脂。部分防曬乳和乳液含有油性成分。
•避免直接暴露於熱源和接觸熱表面（溫度 > 60° C 或 140° F）。

โปรดทราบข้อมูลต่อไปน้ีก่อนการใช้งานหน้ากาก

อุปกรณ์ป้องกันทุกรูปแบบมีขีดจำกัด โปรดอ่านและปฏิบัติตามคำแนะนำท้ังหมดอย่าง
ระมัดระวัง อุปกรณ์ป้องกันสามารถให้การป้องกันได้เฉพาะกิจกรรมท่ีถูกออกแบบมา
ให้ใช้งานร่วมด้วยเท่าน้ัน ผลิตภัณฑ์สามารถป้องกันได้เฉพาะบริเวณท่ีครอบคลุมอยู่

เท่าน้ัน
โปรดศึกษาคำแนะนำท่ีอธิบายถึงวิธีการเลือกและสวมใส่อุปกรณ์ป้องกันของคุณอย่างถูก
ต้อง อุปกรณ์ป้องกันต้องได้รับการตรวจสอบก่อนการใช้งานทุกคร้ังสำหรับความเสีย
หายท่ีอาจเกิดข้ึน เพ่ือให้ม่ันใจได้ว่าคุณสมบัติในการป้องกันของผลิตภัณฑ์จะไม่ลดลง
หากมีร่องรอยของความเสียหายใด ๆ อุปกรณ์จะไม่สามารถปกป้องผู้ใช้งานได้อย่าง
เพียงพอ ให้หยุดใช้งานอุปกรณ์ป้องกันและเปล่ียนผลิตภัณฑ์ในทันที ไม่แนะนำให้ใช้
อุปกรณ์ป้องกันใด ๆ เกิน 5 ปี แม้ว่าจะไม่เกิดความเสียหายเลยก็ตาม (โปรดดู   สำหรับ
วันผลิต) 
เหมาะสม ผลิตภัณฑ์น้ีช่วยป้องกันไม่ให้ดวงตาของคุณสัมผัสกับน้ำโดยตรง

คำเตือน:
•ผลิตภัณฑ์น้ีออกแบบมาเพ่ือการดำน้ำต้ืนเท่าน้ัน ผู้ใช้ควรฝึกดำน้ำต้ืนก่อนใช้หน้ากาก
　เสมอ
•ผลิตภัณฑ์น้ีมีจุดประสงค์เพ่ือใช้ในการฝึกว่ายน้ำเพ่ือสันทนาการและไม่ใช่เพ่ือการ
　แข่งขัน คุณต้องมีสภาพร่างกายแข็งแรงก่อนใช้ผลิตภัณฑ์
•อย่ากระโดดลงน้ำโดยเอาหน้าลง เพราะแม้แต่กระจกท่ีทนต่อแรงกระแทกก็อาจแตก
　หรือร้าวได้หากได้รับแรงกดมากเกินไป การใช้ผลิตภัณฑ์น้ีของเด็กจะต้องอยู่ภายใต้
　การดูแลโดยตรงของผู้ใหญ่ในน้ำต้ืน
•หน้ากากชำรุดเป็นอันตรายอย่างย่ิง! ตรวจสอบสภาพของผลิตภัณฑ์ก่อนการใช้งาน
　ทุกคร้ังเพ่ือป้องกันการบาดเจ็บสาหัสและ/หรือการเสียชีวิต หยุดใช้ผลิตภัณฑ์หากพบ
　ความเสียหาย
•อย่าดัดแปลงผลิตภัณฑ์
•ขนาดเดียวไม่ได้เหมาะกับใบหน้าทุกแบบ เลือกขนาดท่ีเหมาะสมกับคุณเพ่ือให้สวม
　ได้แนบสนิท ไม่ควรมีช่องว่างระหว่างซีลกับใบหน้าก่อนลงน้ำ ทดสอบซีลในสภาพ
　แวดล้อมท่ีปลอดภัยและมีการควบคุมก่อนใช้หน้ากาก
•อย่าใช้ในน้ำลึกเกิน 2 เมตร

การใช้งาน:
1. เรียนรู้การใช้อุปกรณ์น้ีอย่างถูกต้องเพ่ือความปลอดภัยและความเพลิดเพลินย่ิงข้ึน 
　อ่านคำแนะนำท่ีให้มาท้ังหมดอย่างละเอียดก่อนลงน้ำ
2. ตรวจสอบความพอดีและความแน่นของหน้ากากโดยกดหน้ากากกับใบหน้า แล้ว
　หายใจเข้าทางจมูกเพ่ือสร้างแรงดันท่ีต่ำกว่าภายนอก เม่ือกล้ันหายใจ หน้ากากจะต้อง
　แนบกับใบหน้า โดยผมและเคราใต้ขอบซีลอาจส่งผลต่อความแน่น
3. ใช้มือข้างหน่ึงสวมหน้ากากแล้วใช้มืออีกข้างดึงสายรัดหน้ากากไปด้านหลังศีรษะเพ่ือ
　สวมหน้ากาก
4. สายรัดควรยึดผลิตภัณฑ์ไว้บนใบหน้าด้วยแรงกดเล็กน้อย สายรัดหน้ากากท่ีแน่นเกิน
　ไปจะทำให้ผลิตภัณฑ์เสียรูปและไม่ได้ทำให้กระชับหรือพอดีกว่าเดิม ปล่อยลมออก　
　ทางจมูกเล็กน้อยหากคุณรู้สึกว่าหน้ากากแนบไปกับใบหน้าด้วยแรงดันน้ำ
5. ทดสอบว่าสามารถบีบรูจมูกเพ่ือปรับความดันให้เท่ากันได้หรือไม่
6. ฝึกใช้อุปกรณ์ขณะยืนอยู่ในน้ำต้ืน
7. เพ่ือป้องกันไม่ให้แว่นเป็นฝ้า ให้ถูน้ำลายบนพ้ืนผิวด้านในแล้วล้างออกในน้ำ หาก
　ต้องการผลลัพธ์ท่ีดีข้ึน ให้กักน้ำไว้ในหน้ากากเล็กน้อย แล้วใช้น้ำน้ันลบฝ้ารอบ ๆ 
　แว่นด้วยการเขย่าศีรษะเม่ือใดก็ตามท่ีหน้ากากเกิดฝ้า
8. คำนึงว่าคุณว่ายน้ำมาไกลเพียงใด เพราะการว่ายกลับอาจเป็นส่ิงท่ีเหน็ดเหน่ือย

การดูแลและบำรุงรักษา:
•ล้างหน้ากากด้วยน้ำสะอาด และขจัดส่ิงสกปรกออกหลังการใช้งานแต่ละคร้ัง
•ผ่ึงหน้ากากให้แห้งสนิท
•เก็บในท่ีเย็น แห้ง และมืด อย่าบิดงอหรือบีบระหว่างการเก็บและการขนย้าย
•หลีกเล่ียงการสัมผัสกับแสงแดดและอากาศโดยไม่จำเป็น
•หลีกเล่ียงการสัมผัสกับน้ำมันและจาระบี ครีมกันแดดและโลช่ันบางชนิดมีส่วน
　ประกอบของน้ำมัน
•หลีกเล่ียงการสัมผัสกับแหล่งความร้อนโดยตรงและการสัมผัสกับพ้ืนผิวท่ีร้อน 
　(อุณหภูมิมากกว่า 60° C หรือ 140° F)

PT PTPORTUGUÊS
Antes de utilizar a máscara, é importante que tenha em atenção as 
seguintes informações.

Todo o equipamento de proteção tem o seu limite. Leia e siga todas as 
instruções com atenção. O equipamento de proteção apenas pode 
fornecer proteção para as atividades a que se destina. O produto 
apenas pode proteger as áreas cobertas. Consulte as instruções que 
explicam como selecionar e colocar corretamente o equipamento de 
proteção. É necessário verificar se existem 
potenciais danos no equipamento de proteção antes de cada utilização 
para assegurar que as propriedades do produto não foram 
comprometidas. Se existirem sinais de danos, o produto não irá 
proporcionar o mesmo nível de proteção ao utilizador. Interrompa 
imediatamente a utilização do equipamento de proteção e proceda à 
substituição do produto. Mesmo sem existirem danos, 
recomendamos que não utilize o equipamento de proteção por um 
período superior a 5 anos (procure  para consultar a data de fabrico). A 

AVISO:
•Este produto apenas foi concebido para a prática de mergulho. O 
　utilizador deve sempre praticar o mergulho antes de utilizar a 
　máscara.
•O produto destina-se a ser utilizado para fins recreativos e não para 
　o treino de natação competitiva. Certifique-se de que se encontra 
　em boas condições físicas antes de utilizar o produto.
•Não deve mergulhar na água com o rosto virada para baixo, uma vez 
　que o vidro resistente ao impacto pode partir-se ou quebrar sob 

　tensão excessiva. A utilização deste produto por crianças deve ser 
　efetuada sob a supervisão direta de adultos em águas pouco 
　profundas.
•Uma máscara defeituosa é extremamente perigosa! Verifique o 
　estado do produto antes de cada utilização para evitar ferimentos 
　graves e/ou mortes. Interrompa a utilização do produto se detetar 
　algum dano.
•Não deve efetuar quaisquer modificações neste produto.
•O tamanho único não se adapta a todos os rostos. Escolha o 
　tamanho ideal para uma vedação perfeita. Não deve existir qualquer 
　espaço entre o vedante e o rosto antes de entrar na água. Teste a 
　vedação num ambiente seguro e controlado antes de utilizar a 
　máscara.
•Não deve utilizar a mais de 2 metros de profundidade.

UTILIZAÇÃO:
1. Para maior segurança e divertimento, aprenda a utilizar 
　corretamente este equipamento. Antes de entrar na água, leia 
　atentamente todas as instruções fornecidas.
2. Verifique o ajuste e a estanquidade da máscara pressionando-a 
　contra o rosto, inspirando pelo nariz para produzir uma subpressão. 
　Enquanto sustém a respiração, a máscara deve fixar-se ao rosto. O 
　cabelo e a barba sob o rebordo de vedação podem afetar a 
　estanquidade.
3. Para colocar a máscara, utilize uma mão para a colocar e a outra 
　mão para puxar a correia da mesma para trás da cabeça.
4. A correia deve manter o produto no rosto sob uma ligeira pressão. 
　Uma correia demasiado apertada deforma o produto e não 
　proporciona um melhor ajuste ou estanquidade. Expire um pouco 
　pelo nariz se sentir que a máscara facial está a ser achatada contra o 
　rosto devido à pressão da água.
5. Verifique se as narinas podem ser apertadas para equilibrar a 
　pressão.
6. Pratique a utilização do equipamento em águas pouco profundas.
7. Para evitar que o visor ocular fique embaciado, esfregue alguma 
　saliva na superfície interna e, em seguida, passe por água ou, para 
　obter melhores resultados, retenha uma pequena quantidade de 
　água na máscara e utilize-a para lavar à volta do visor com um 
　abanão da cabeça sempre que a máscara ficar com vapor.
8. Deve ter em atenção a distância percorrida a nado, uma vez que a 
　viagem de regresso pode ser cansativa.

CUIDADOS E MANUTENÇÃO:
•Enxague bem a máscara com água limpa e remova quaisquer 
　detritos após cada utilização.
•Seque completamente a máscara ao ar livre.
•Armazene num local fresco e seco ao abrigo da luz. Não deforme 
　nem esmague durante o armazenamento e o transporte.
•Evite a exposição desnecessária à luz solar e ao ar.

•Evite o contacto com óleos e gorduras. Alguns cremes solares e 
　loções contêm óleo na sua composição.
•Evite a exposição a fontes de calor diretas e o contacto com 
　superfícies quentes (temperaturas > 60 °C ou 140 °F).

RO ROMÂN
Înainte de a folosi masca este important să reţineţi următoarele 
informaţii.

Orice echipament de protecţie are limitele sale. Citiţi cu atenţie și res-
pectaţi toate instrucţiunile. Echipamentul de protecţie poate asigura 
protecţie doar pentru activităţile pentru care a fost proiectat. Produsul 
poate proteja doar zonele pe care le acoperă, vă rugăm să studiaţi in-
strucţiunile ce explică cum se selectează și cum se montează corect 
echipamentul de protecţie. Echipamentul de protecţie trebuie verifi-
cat înaintea fiecărei utilizări pentru a depista eventualele defecţiuni 
pentru a vă asigura că proprietăţile protective ale produsului nu au 
fost compromise. Dacă există semne de defecţiuni, produsul nu va 

    подналягане. Когато сдържате дъха си, маската трябва да прилепне
    към лицето ви, косата и брадата под уплътняващия ръб може да
    повлияят на херметичността.
3. За да сложите маската, използвайте едната ръка, за да я поставите, 
    а дрyгата, за да изтеглите ремъка на маската отзад над главата.
4. Kаишката трябва да държи продукта на лицето под лек натиск.
    Прекалено стегнатата лента за маска деформира продукта и не
    осигурява по-добра плътност или прилягане. Издухвайте малко
    пpeз нoса си, акo cмятате, че маската на лицето е прилепнала кьм
    лицето ви от водното наляганe.
5. Пpoверетe дали ноздрите могат да бъдат притиснати,3а дa ce
    изравни налягането.
6. Практикувайтe с оборудването в плитка вода.
7. За да предотвратите замъгляване от вътрешната страна на маската,
    намажете слюнка от вътрешната й повърхност и след това я
    изплакнетe с вода или, за по-добри резултати, оставете малко
    количество вода в маската и Я използвайте за измиване на екpана
    с pазклащане на главата, когато маската cе запоти.
8. Mислете докъде сте стигнали; връщане може да е изтощително.

ГPИЖA И ПОДДPЪЖKA:
•  Изплакнете маската с чиста вода и отстранете всички остатъци
    след всяка употреба.
• Изcyшeтe мacката напълно.
• Дa ce съхранява на хладно, сухо място и на тъмно. Hе деформирайтe 
    или cмачквайтe пo времe на съхранение и транспортиранe.
• Да сe избягва излишно излагане на слънчева светлина и въздух.
• Да ce избягва контакт с масла и греси. Hякои слънчеви кремове и
    лосиони са с мазен състав.
• Дa ce избягва излагане на директни източници на топлина и контакта 
    с горещи повьрхности (температури > б0°C или 140°F).

EN: The Declaration of Conformity can be found at: intersport.com/declara-
tions 
DE: Die EU-Konformitätserklärung finden Sie hier: intersport.com/declara-
tions 
FR: La déclaration de conformité est accessible à l'adresse suivante: 
       intersport.com/declarations 
IT: La dichiarazione di conformità è disponibile su: intersport.com/declara-
tions 
SV: Försäkran om överensstämmelse finns på: intersport.com/declarations 
ES: La declaración de conformidad se puede encontrar en: 
     intersport.com/declarations 
NL: De conformiteitsverklaring is te vinden op: intersport.com/declarations 
NO: Konformitetserklæringen finnes på: intersport.com/declarations 
DA: Overensstemmelseserklæringen findes på: intersport.com/declarations 
FI: Vaatimustenmukaisuusvakuutus löytyy osoitteesta: intersport.com/decla-
rations 
PL: Deklarację zgodności można znaleźć na stronie: intersport.com/declara-
tions 
CS: Prohlášení o shodě naleznete na adrese: intersport.com/declarations 
HU: A megfelelőségi nyilatkozat itt található: intersport.com/declarations 
SK: Vyhlásenie o zhode nájdete na adrese: intersport.com/declarations 
UK: Заяву про відповідність стандартам можна переглянути тут: 
      intersport.com/declarations 
HR: Izjava o sukladnosti nalazi se na: intersport.com/declarations 
SL: Izjava o skladnosti je na voljo na:intersport.com/declarations 
BS: Izjava o Usklađenosti Može se pronaći na: intersport.com/declarations 
SR: Deklaraciju o usaglašenosti možete pronaći na: intersport.com/declara-
tions 
BG: Декларацията за съответствие може да бъде открита на 
       адрес: intersport.com/declarations 
RO: Declarația de conformitate se găsește la: intersport.com/declarations 
TR: Uygunluk Beyanına şu adresten ulaşabilirsiniz: intersport.com/declara-
tions 
EL: Η Δήλωση Συμμόρφωσης βρίσκεται στη διεύθυνση: 
    intersport.com/declarations 
                      intersport.com/declarations                                                                              AR:              
ZH: 合规声明位于：intersport.com/declarations 
ZH-TW: 合規聲明請造訪：    intersport.com/declarations 
THAI: สามารถดูหนังสือรับรองความสอดคล้องของผลิตภัณฑ์ได้ท่ี: intersport.com/decla-
rations 
PT: Pode consultar a declaração de conformidade em:intersport.com/decla-
rations 

على لان المطابقة  ع ى إ عل ر  و مكن العث

ÎNGRIJIREA ȘI ÎNTREŢINEREA:
•  Spălaţi bine masca cu apă curată și îndepărtaţi murdăria după fieca -

re utilizare.
• Uscaţi la aer complet masca.
•  Depozitaţi într-n loc răcoros, uscat și la întuneric. Nu distorsionaţi și 

nu striviţi la depozitare și transport.
•  Evitaţi expunerea inutilă la soare și aer.
•  Evitaţi contactul cu uleiuri și unsori. Anumite creme solare și loţiuni 

conţin uleiuri.
•  Evitaţi expunerea la surse directe de căldură și contactul cu supra-

feţele fierbinţi (temperaturi > 60° C sau > 140° F).

TR TÜRKÇE

UYARI:
•  Bu ürün sadece şnorkelle yüzmek için tasarlanmıştır. Kullanıcı, mas -

keyi kullanmadan önce daima şnorkelle yüzme pratiği yapmalıdır.
•  Ürün eğlence amaçlıdır, yarışma için yüzme eğitiminde kullanıma 

uygun değildir. Ürünü kullanmadan önce fiziksel durumunuzun iyi 
olduğundan emin olun.

•  Suya balıklama atlamayın. Aşırı basınç altında darbeye dayanıklı 
cam dahi kırılabilir veya çatlayabilir. Bu ürün çocuklar tarafından sığ 
suda, yetişkinlerin gözetiminde kullanılmalıdır.

•  Kusurlu bir maske son derece tehlikelidir! Ciddi yaralanmaları ve/

Paletleri kullanmadan önce aşağıdaki bilgilere dikkat etmeniz Mas-
keyi kullanmadan önce aşağıdaki bilgilere dikkat etmeniz önemlidir.

Tüm koruyucu donanımların bir sınırı vardır, Tüm talimatları dikkatlice
okuyun ve bunlara uyun. Koruyucu donanım sadece tasarlandığı aktivi-
teler için koruma saglayabilir, Urün sadece kapattii alanlar koruyabilir,
lütfen koruyucu donanımınızı nasıl seçeceğinizi ve nasıl doğru şekilde
giyeceğinizi açıklayan talimatları inceleyin. Koruyucu donanım, ürünün
koruyucu özelliklerinin zarar görmediğinden emin olmak için her kul-
lanım öncesi potansiyel hasara karşı kontrol edilmelidir. Herhangi bir
hasar belirtisi varsa ürün, kullanıcıya uygun koruma sağlamayacaktir.
Koruyucu donanımı kullanmayı bırakın ve ürünü derhal değiştirin.
Hasar olmasa dahi herhangi bir koruyucu donanımın 5 yıldan daha
uzun süre kullanılmaması önerilir (lütfen üretim tarihi için bakınız      ).
 Bu ürün gözlerinizi suyla doğrudan temasa karşı korur.

ZH 中文

ZH-TW 繁體中文
使用面罩前，請務必注意以下資訊。

所有護具都有其限制。請仔細閱讀並遵循所有說明。護具僅就設計目
的為身體提供保護。本產品只能保護其覆蓋的區域，請仔細閱讀產品
說明，以了解如何正確選擇和穿戴護具。每次使用前必須檢查護具是
否有損壞之處，以確保產品的防護性不受損害。若產品有任何損壞跡
象，則無法提供使用者足夠的保護。請停止使用護具並立即更換產品
護具即使沒有損壞，也建議不要使用超過 5 年（製造日期請參閱）
。
警告：
•本產品專為浮潛設計。使用者應在使用面罩前接受浮潛訓練。
•本產品僅供娛樂用途而非競技游泳訓練使用。使用本產品前請確保

THAI ภาษาไทย

。


